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PEEFACB 


The Balavatara, origiBally edited for use in 
the upper classes of High English Schools by the 
late Mahamahopadhyaya Dr. Satischandra "Vidya- 
bhusana and the late Samana Punnananda Swami, 
has been revised and recast in ‘ the present 
edition. The sutras of the Nanaakan^a have 
been omitted altogether because they often 
proved boring to the beginner, but the matter 
in that section has been re-shuffled and conve- 
niently arranged. New topics ■ "Sclthclsu , Kd-Tcilcd 
and Vihhatti-hheda—h&ye been added for the 
simple reason that they are essential at the preli- 
minary stage. As Vernacular has been made 
the medium of instruction for the Matriculation 
Examination in subjects other than English, 
I have deemed it desirable to explain the sutras 
in Bengali without, however, omitting the old 
expositioi in English. Considerable additions 
have been made to the illustrations, for which 
I have drawn very largely upon Kaccayana. 

A word. of. explanation is, I ■ believe, necessary 
in regard to the Case (Vihhatti). According 
to indigenous grammarians, the Vibhattis are 
seven, excluding the Ilapana, which in English 
grammar is distinguished as a Case, t.e., the 
Case of Address. In order, however, not to 
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PREFACE 


confound the beginner (whose knowledge of 
English grammar is presupposed) by stating at 
the outset that the Vocative is not regarded as 
an independent case, I have preferred, as will be 
seen at page 31, to count the cases as eight 
(including the Vocative), leaving the student’s 
notion to be gradually cleared as he reaches 
the sections on Karaka and Vibhatti-bheda. 

My thanks are due to Mr, Atulcbandra 
Grhatak, M.A., Superintendent of the University 
Press, for the ready assistance he has given in 
seeing the book through the press. 


Senate House : 
Calcutta, 

The 1st June, 1935. 


Sailendeanats Mitra 
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Orthography 

1. Akkharapadayo ekacattallsaxii. 

«t '®rt j 5i«rt,— ■ 
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* These figures refer to the Book, the Chapter and the Sfitra 
respectively of Kacoayana’s Pali Grammar, to which the BaiavatSra 
Sutra can be traoefi. 



a BAlAVATARA 

The letters beginning with a are forty-one, useful 
to Suttanta. 

They are: — 


a, a, 

i. 

i, u. 

u, 

e, and 

k, 

kh, 

g. 

gh. 

fi, 

c, 

oh, 

}> 

]‘h. 

fi, 

t. 

th. 

i. 

dh. 

h, 

t. 

th. 

d. 

dh. 

n. 

P> 

ph, 

b. 

bh. 

m. 

y. 

r. 

I, 

V, 


s, 

h, 

1 (3) and liJ. 



I w«rg I ? I n ^ 

2. Tatthodanta Sara attha. 

(71^' ‘'*1' V *#8 

'^Si=51=5ref ^ I ^ ^ 

'ffWnni oa^?! )] 

Of them, the first eight letters ending with 0 are 

Yowels. a 

They are: — a, ft, i, i, u, u, e and o. 

[These are classified in the following two suttas. ] 

? I ^ I ? I ? I 8 

3. Lahumatta tayo Eassa. 

(71^ 

»I1?tart m ; <4^ 1^1% ^ I 

The three of soft measure are short (vowels). 

Of the vowels, the three of soft measure, via., 
aj i, u are short, 
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8 1 ftgr u I u K 

4. knne Digha. 

Cf\\ 'srtbfS 

^rit^ ^ j ^'^•— 

''»l1’, ‘^’, ‘'S’ I 

«!(|f%^?l ‘(ii’ t£isj^ *'8’ grtK 

^bblQ^ ' ^«11— {cm!M\ 

vQcIl ('8^), CTtR (CTt^) I 

The rest are long. 

The vowels other than the short ones are long, 
e.g., a, i, u, e and o. But b and o preceding 
combined consonants are sometimes regarded as 
short vowels. 

[By ‘combined consonants’ are meant con- 
sonants without any vowel intervening them.] 
The examples of e and o regarded as short vowels 
are;— e in etiha and se^jyo; o in o^ho and 
BoUhi. 

HI t^sq^ u m ^ 

5. Sesa Byanjana. 

c5fSr*ti5 i 

Tho romaiiiing letters are Consonants. 

Setting aside the vowels, the other thirty-three 
letters, from 7c to Srro consonants. 


I 
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Tho Consonants are.:' 


k, 

kh, 

g. 

gh. 

n, 

c, 

ch. 

j. 

ih. 

n, 

t. 

th, 

4. 

dh. 

n, 

t. 

th, 

i 

dh, 

n, 

P. 

ph. 

b. 

bh. 

m 

y. 

r, 

1, 

V, 


01 

h. 

1 and 

ihfl 



4 1 ^ I n n 'Q 

6. Vagga pancapancaso manta. 

"Itr® 

5r*r*tt5 'etc^t ; eq^ U)^ 

5g9f 9t (^<) W] I ^#3 '*1^3 3l 3< 'Si^^rtfr -ifpi 

m ; 3«n— ’t, \, ; \> \, ®, %> ‘53. 

= V-3'5f; %X, = It, % 

I 

3t<3 ‘2t'!(’f 'G 3< (3en, f, t, 5., \, % \, 

'I* % tilTW 'ssqc^s^ 

^ 5^, ?, 

l£l^{g ^<c^) (Tsn-s:^ (3^.:^® ^ I 

The Yaggas are groups of five of the first 
twenty-five consonants ending with m. 

Of the consonants, the first twenty-five, from 
h to m, are arranged in five groups, each consisting 
of five letters. 


Aa- Vagga — k, 

kh. 

g> 

gfi. 

fi; 

Ca-Vagga— o. 

ch, 

i. 

jb. 

n; 

?'a-Vagga— t, 

th, 

d, 

dh. 

v; 

Ta- Vagga — t, 

th, 

d, 

dh, 

n; 

Pa-Vagga— • p, 

ph. 

b. 

bh. 

m. 
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Tho first and second letters of eacli Vagga, 
together with s, are called Aghosa or Surds. The 
remaining letters ending with J are Ghosa* or 
Sonants. 

The Surds are: — ^k, kh, c, ch, t, th, t, th, 
p, ph and s. 

The Sonants are: — g, ghi ]’> jki fi, d, dh, n, 

d, dh, n, b, bh, m, y, r, 1, v, h, and 1. 

'a I U I n ^ 

7. Am iti Niggahitam. 

^ 

^ 511 I 

M is Niggahita. 

The nasal denoted by m, which is sounded 
after a- (in the syllable am), is called Niggahita 
(arrested letter).! 

The vowels t and u may also be placed before 
it, but not any other vowel. 


* The technical terms Ghosa and Aghosa have been taken from 
Sanskrit Grammar, ae is indicated in the Sutta " Parasamafifia 
payoge ” (vide Kaocayana, 1. 9)- 

Other terms have been similarly borrowed, e.g.. Lifiga, Sabba- 


nama, Pada, Upasagga, Nipata, etc. 

t The following verse gives a foil definition of Niggahita : 

Bindn ou)a-map’-akaro Niggahitan ti vnccate I 
Kevalass’ appayogatta a-kSro sannidhiyate II 
U., The point resembling a small gem is called Niggahita, As 
it is not employed alone, a is placed before it. 
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The letters of the alphabet can be grouped, 
according to their seats of pronunciation (^^^*1-'^ *1) 
as follows : — 

(I, 5, h, and Jca-vagga are Gutturals ( ^‘f)- 

i, t, y, and ca-vagga are Palatals ( 'astg^ ). 
u,u, and pa-vagga are Labials ( 'etw )• 
r, /, and fa-vagga are Lingaals ( ), 

I, «, and fa-vagga are Dentals ( ifgw ^‘T). 
c is Gutturo-Palatal ( 

0 is Gutturo-Labial ( ^“f). 

V is Dento-Labial ( ). 



II 


SAEA-SANDHI 

V owel- Junction 

'Sfw 

Sandhi (Junction) means proximity of two 
letters without any other letter or pause inter- 
vening them. 
i\ w ^ I n 1 1 
1. Sara sare lopaih. 

’’SPS^<=( nw ertf^C«1, nl^’tCJRI wa C»lt*t 

;— -^Sft, CWl’? + '®tttt=C^ 'B|rtl = (?Tt^Clf1 i . 

RR*( 5 

(i) ^'tl— 5!f% 

^1, 'Jf’TtCira ^ Wftm ^ 

^P5^. A^n W«rr35 ^ ! cJi1^-^+'»tl!:^ J '®wt ’ta 
j^t<H ’fRi’® "15 I 
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(%) ’tt‘^t?i Far*r?i 'sps^ 

’?iK^ ^BEtac*!?! t^at«re^ Fat'ta '“rtf? 'fa 
'asferl alfl ^ -, ^«t1,— 

ft»rl ^c>3[fen wq1 

S^^^•^ CT^“^ ^ iTfff^ 1* 

ftfta Fac'R «itff «i^t?i ’tta '!li1%C5!'8 

'a'ttsR =a7asftJi fa% Fuc'fa "it'aJtOT 

cntn Rt I 

fjjR l] 

There is elision of a vowel before a vowel. 

A vowel immediately followed by a vowel is 
elided, as ]oka+Rggo=lol£’aggo. 

[There is no vowel-sandhi, if there is 
intervention of (i) a consonant, as in Marh + ahasi^ 
Maiii ahusi (here a is not joined with a, because 
of til intervening), or (ii) a pause in metre (on 
account of which the 2ad foot is not joined with 
the 3rd), as in the following Giitha ; — 

" Pamadamanuyufijanti 
brda durnmedhino jana 
/Ippamadaflea modhavi 
dhaiiarh setthaih va rakkhati.” 

Jana + appamadarh= jana appamudaih, where 
a of the second foot has not been joined with a of 
the third foot on account of a pause after the a of 
" janu 

Such is the case in all Sandhis.] 
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^ I U I ^ I 

2. Va paro asarupa. 

^ ; ^«n,— 'CT=4=i5TCSq ; 

'5fsri m ■. ’fR+^= 

There is optional elision of a vowel after a 
dissimilar vowel. 

A vowel after a dissimilar vowel is optionally 
elided ; 

Pana + ime=Pana 'me, Pan’ imn. 

^ 1 u I ^ I ^ 

3. Kvacaaavannarh lutte. 

^’5; ^tefl, — (^) + 

^ = Wl^+ ^ W **1 I ^ 

'^tR'Q ‘'^’ I (^) ^ + — 5[_+^'^*= 

[^ ^ ‘c*i’ (ii’!i^ ^ ^ ‘'6' 

^5^«f 511:51 fl 

In case of elision, the succeeding vowel sometimes 
becomes dissimilar. 

If the preceding vowel is elided, the sucsoeeding 
vowel is sometimes changed into a dissimilar 
vowel, so that i andu are respectively changed ioto 
6 and 0 owing to the affinity of their pronunciation : 

Bandhusaa+iva^Bandhuss' eva. (So also i 
is changed into c.) 

Na+upeti=N’ opeti. (So also is ohanged 
into 0 .) 


t 
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8 1 ^ I ? I I 8 

4. Dighaih. 

wi'S fK ?5r j ^«n,— ^+'»ra‘^=^jl+^^= 

; ^+^1 = m ^+ ^‘(= 

There is lengthening of tlie succeeding vowel. 

If thf preceding vowel is elided, the succeeding 
vowel is sometimes hmgthoned : 

Tatra + ayaiii = tatr’ uyarh. 

YHni + idha = yan’ Idha. 

Balm + upakfirau'i- bah’ fipalcnraiii. 

Saddhn + idha = aaddh’ idha. 

Tathn + upamam = tath’ upamaiii. 

^ I M I =( I a. 

5. Pabbo* ca. 

There is lengthening of the preceding vowel. 

If the succeeding vowel is elided, the preceding 
vowel is sometimes lengthened; 

Kiiiisu + idha=kimgn+ ’dha=kirasu 'dha 

• The Word i« always spelt with a abort u in Pali (I'lde Sutta in 
p. W. I hare left the apelling just aa it oocura in manuaoripts. 
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A I u R I ^ 

6. Yamedantassadeso. 

’3^’dC'fa ‘iSf 

‘X : ^etl,— c^+'5f^=^j^4-’»)^== 

'®T^ I 1%^, [uq^ 

(^I'si'o) =;?3rt^irta 'erWn 

^ -^Tjm ’tci «rt1%T?i 

m ■^'*1^ ^ r— uq 

‘X ^ ‘'Sf*, 

=^*s ^1 I] 

The final e is changed into y. 

The final e (of^the preceding word) followed 
by a dissimilar vowel is sometimes changed 
into y : 

Te + aj j a = ty + aj j a = tyajj a. 

But, Te + aham=Tyaham. [Here a is lengthened, 
because “a vowel followed by a consonant is some- 
times lengthened ” {vido KaceSynna, 1. 3. 8).] 

«Q I I ? R I 

7. Vamodudantanam, 

^ ‘'6' ^ 
‘X 'sritf^f ^ j 

wX + '5pp?=wi^ ; 5it*r^ + 
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The final o and u are changed into d. 

The final o and u (of the preceding word) 
followed by a (dissimilar) vowel are sometimes 
changed into v : 

So + assa=svas8a. 

Ann + eti = anveti. 

But, Tayo + asau=tay’ assu. 

Sametu + ayasma=Samet’ ayasma. 


8. Do dhassa ca. 

^«n— S/ftVCs", 

= I f%% I 

Dh is sometimes changed into d. 

If a vowel follows, dh is sometimes changed 
into d : 

Idha+ahara=:Idaham. [Here a of ‘aharh' is 
lengthened, because the preceding a is elided 
(vide Sutta 4 above).] 

But, Idha+evaf=Idh' eva. 

Even when followed by a consonant, dh is 
sometimes changed into d : 

Idha+bhildihave5=ida bhikkhave. 
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A I ^ I «• I 

9. Ivanijo yaiii na va. 

^ ^ 

‘Ti; ?ot, ^ : ^'?t1,~^+'»m- 

I (Tf P! c^P\ ^ ; ■^«fi — 

i^ + ^«==i>t55^» I f%l, + I 

^E5tKJI “*# (^!«l'i) 

'fe' 35:^WtC5 I] 

[^-^ef 'Q ^ I 

<®^-’^ef #11^ ‘'5(’ '8 ‘'sif, i£i^^ 

VQ ‘^» I] 


I and I may or may not be changed into y. 

If a (dissimilar) vowel follows, the preceding 
letters i and * may or may not be changed 
into y : 

Vutti+ assa— vuttyassa. [If there is ty, it is 
sometimes changed into cc; as, pati + antara= 
paty antaiii = p accantam . ] 

But, pati + aggi=pataggi. [Here t becomes t 
by the sutta "Pati patissoti” {vide Kaccayana, 
1 . 5 . 7 ).] 

The word “ va^no ” is used to include in all 
cases both short and long, vowels; for instance, the 
“ vapna O' ” implies both a and « ; the “ vap.p.a i ” 
implies both i and i ; and the “ va^a u ” implies 
both u and U. 
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I ? I I U 

10. Evadissa ri, pubbo ca rasso. 

'®rtff 

‘fii' 5^ 5^1 ; ^**(1, — 

■?['!n+(ii^='?('#^, I 

E of em is optionally changed into rif^ and the 
preceding vowel is shortened. 

If eva follows a vowel, the e of ova may 
optionally be changed into n, and the preceding 
vowel into its corresponding short form{: 
yatha + eva=yathariva, yath’ eva;. 


I 3Hem«i*ld’C55T I ? I 8 I ^ 

11. Yavamadanataraja cagama. 


’fc? ^ 

t<it ^5||5 'srt’bi ^ I CTtR c^t^i 

>6 'sitsN ^ ; '^«ri,— 




■9^ + li)T^ = I 

'Sl^ + 'S[^ = '=iW^t I 




^ + ^ = <5’3[tf^ I 




% 'BTf^f'e ^ I) 
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‘*11+^’?' 5,f|' 

I) 

^+^irc'3i='5i^j5iR^ I 

Y, V, m, d, n, t, r, and I are the optional 

insertions. 

When a vowel follows, the letters y, v, m, d, 
n, t, r, and I may be optionally inserted. G also 
may come as an insertion : 

Na + imassa=na-y-imassa. 

Ti + a£igikam=ti-v-ahgikarh. 

Lahu + essati==lahu-m-esBati. 

Atta + atthai'h= atta-d-attham. 

Ito + ayati = ito-n-ayati. 

Tasma 4- iha = tasma-t-iha. 

Sabbhi + eva=sabbhi-r-eva. 

Cha + abhiflua=oha-l-abhifiaa. (Sometimes 
there is no sandhi.) 

And, putha + 6va=putha-g-6va. (Sometimes there 
is no sandhi.) 

Also, pa-l-eva=pa-g-eva. (Sometimes there is no 
sandhi.) 

But, abhi + uggato=abbhuggato. 


Ill 


BYAtoNA-SANDHI 

Consonant-Junction 

liiTs "Eiiif ^1%:® 

^ I 

In the following suttas tho words byafljanB (‘ when 
a consonant follows ’) and kmc, it (‘ sometimes ’) are 
understood.] 

I I rTclWT^^ I n ^ I ^ 

1. Lopanca tatrakaro. 

[ ^ 

iScHt, •'Q> 'Srtspf ^ 

Ts I 

1%^, c^n +^=(?ii^ ('«)<]«, >if% #i ?ii ) I 
There is elision of the vowel, with an insertion of 
a in its place. 

A vowel followed by a consonant is sometimes 
elided and a is inserted in its place : 
So+bhikkhu=8a bhikkhu. 

V and a may also come as insertions : 
Junema+tam=ianemu tarn. 



byaStjana^sandhi 


,17 


Kacoinu +tvaiii=kaooinot’Sram. 

But, So + muni = 80 muni (without Sandhi). 

R I ^ ?rf^-q3«T I I I ^ I >3 

2. Vagge ghosaghosanaiii tatiya-pathama. 

'si’ft'i, c^< 

^ ^ 

<2tt^ ^ ^+<pqtc*f1=^’tj:'?tt*Ti I 

^ «ftc^ *fWil '®itff 

^ CJi^ ^“sfa ^ >20^ 

^«ri,— I [ ‘il.Wi 

( ^l'«>|8 ) 'Bfttf ''Tt^ 

I ] 

jf^ar ^ Rl I ■^Pta'I— 

{^) *fC^ «tt1Wl ^T«R ‘'6’ ^ j 

^«|1,— = ’PPifl* I 

+ cm ='»it^?tT;5ti cm I [ifl "WPR- 
wrt Ftmn” 

ma ''Q' '®itmf ^mc5— ’Js ^8-^4 i ] 

{K) msR^'f ^ mfwi ‘-SR’ ^ *'«’ 

^ ^+5i'^='e^ I 

f^, '«R+ I 

The sonant and surd consonants of a vagga get 
doubled by taking before them the third and 
the first letter respectively of the vagga. 

3 
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The fourth and the second letters of a vagga 
after a vowel are in some instances doubled 
through conjunction with the third and the first 
letter respectively of the vagga : 

U + ghoao = ugghoso . 

A + khfitarh=a]5:hhatarh. [Here a is 
shortened according to the Knocayana sutta 
“Rssaih” (1. 3. 4), which lays down; “A vowel 
followed by a consonant is sometimes shortened.”] 

Exceptions : — 

(i) 0 is sometimes inserted when a consonant 

follows ; 

Para + sahassam=paro8ahassarh. 

Atippa+kho=atippagokho. [There is in- 
sertion of 0 here after g. has been added according 
to the sutta “ Yavamadanatarala cagama ” (pp. 
14, 15).] 

(ii) Ava is sometimes changed into o when a 
consonant follows ; 

Ava + naddha = onaddha^ 

But, Ava+sussatu—avasussatu. 



IV 


NIG GAHITA*-SANDHI 

Nasal-Junction 

1 1 2iT snii I n » i ^ 

1. Vaggaiitam va vagge. 

(?l^ c*m< ( ^ ; ^«t1,— 

1%* + 1 

5T?+'^tTOl=3I«9lX^ I 
JR4lfc5l=Jltcs5l i 
+ I 

^•v + fWt = '5f^*s I 

l£|^ ^ j 5I«t1,— 

5?'5t + ^t = ^ (‘il'W >lf% 

I) 

‘®1’ ’It;? ‘ittf^ 1^1tfr®-'?tT?i 5? ; ?e(1,— 

I 

The Niggahlta followed by a consonant of a vagga 
is optionally transformed into the last conso- 
nant of that vagga. 


* Bee p. 6, sntta 1.7, where the word ie spelt' with a short t. 
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M followed by a consonant of a vagga ii 
optionally changed into the last consonant of the 
same vagga : 

Kim + kato= kihkato. 

Sam + jato = safljato. 

Sam + thito = santhito . 

Tam + dhanam = tandhanaih . 

Tam + mitlam=tammittarfi. 

But, Na tarn + kammaih = na tain kammath 

(without Sandhi). 

M may be changed into I when followed 
by a Z : 

Puiii + lihgaiii = Pullingam . 


^1 ^ I t I « U 

2. Mada sare. 

f%lj *1* + =^\ 1 


[The NiggahUa is optionally changed into] m or d 
if a vowel follows, 

M followed by a vowel is sometimes optionally 
changed into m or d : 

Evam + aasa= evam + a8sa= evamassa. 
Etam + avoca=etam + avoca= etadavoca. 
But, Mam + ajini=maiii ajini. 


NlGGAHlTA.-SANDHt 


SSI 


? I I n 8 U 

3. Ehenfiam. 

‘lil' 

( ^pi'55 ) 1^ 

^ '®^ I 

+ = '5*^1% (’iftt 'rD I 

When e or h follows, [the Niggahlta is optionally 
changed into] ii. 

M followed by e or is optionally changed 
into il : 

Tam + eva=taflfieva — [the doubling of ^ takes 
place according to the KaocByana sutta 
“ Paradvebhavo fihane ” (1. 8. 6)]; also,— 
tameva. 

Taiii + hi = taiihi ; also, — taiiihi ( without 
Sandhi). 

8 I ^ « ? I 8 I 8 

4. Sa ye ca. 

R*v+ =’iiarwi— [ '><11 

-^bbtiiRX^ I 

The Niggahlta together with y, which follows, is 
also optionally changed into n. 

Even when followed by y, the ih together 
with the y is optionally changed into fi : 

Sam+yogo=saflfiogo — [the doubling of a 
takes place according to the Eaccayansr 


22 , BAlAvatIea 

sutta (1. 3. 6), quoted above] ; also,— 
samyogo. 

m M8I8 

6. Niggahitanca. 

'srfsw 5?f ; 

6^+'srt^t=5f^?: I 

'»Pi+f5iwl='5pft to I 

[ 'srWii, 1%?^ ’ll:?! «ftl%i:5i, c^t^i 

C^ptll'S CSit’t'Q ^—{ ^ ^I8|S., 

(:>) to*+'®i?t5=to+'®f?f°=to?t“ I 

'®t5i?+'=i5?=^+'«i5?=''5to? I (‘flwi 
“fh?” wtii ?li5i '=it^ 

'io,^ 8 I) 

(5l) + = =Tt5R? I 

+ ?itc*fl = ’i+?itc»t1=Jit?ti:’fl I ( lil ^ 
il'SI'S, '^k ^-'»RPlta 'SPPt?- 
^tC? I ) ] 

The Niggalilta is also [sometimes optionally] 
inserted. 

M is also sometimes optionally inserted when 
a vowel or a consonant follows : 

Oakkhu4-anicoain=cakkhum aniocarh. 

Ava + siro= avam siro. 
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[The opposite is also noticeable (vide Kaocayana, 
1.4.9 — " Kvaci loparh ’’) : 

(0 M is sometimes elided when a vowel follows : 

Vidunam + aggam = viduna + aggarh =vid- 
unaggam. 

Triaam + ahaih = trisa4-aham = tusaham. 
(Hero, the second vowel of tasdham is 
lengthened according to the sutta 
“ Digharh, ” see ante, p. 10, sutta 4.) 

(n) There is occasional elision even when a 
consonant follows : 

Buddhanam + sasanarh = Buddhana 
sasanarh. 

Saih + riigo = sa + rhgo = sarago. (For the 
lengthening of the first vowel of sarago, 
vide Kacoayana, 1.8.3, — “Digharh.”)] 


< I I U 8 I U 

6. Paro va saro. 

’l I 

The succeeding vowel is sometimes optionally 
elided. 

Sometimes the vowel after ■Ai is optionally 
elided : 


Bii8ih+iva=bliaih va, 


m bAlAvatAHa ■ 

( 

7. Byafijano ca visaMogo. 

'2te|>ll5^ cs\\^ ^ ; ^«!f1,— 

= + = ■’jf I 

The consonant is also simplified. 

When the vowel is elided after 7'n, the suc- 
ceeding conjunct is simplified : 

Evaih + assa=evam+ ’ssa=evarh 'sa. 
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Miscellaneous Junction 

[ 1 1 i'rrq\»i^ I n y. U“ 

1. Anupaditthanam viittayogato. 

'G '1^ W c^rlxn CT ’Tfsi 5rf^ 3^ 

'»is(Jt3:3( ^ I 3?^C3i 

T^f?! 

(2twl'?f ^ ; 

c^+<si5rt = c^sri I (til »5Cci *ax#g* “^.srcsil 
( ’I; ) ^artiprfei 'q 

‘t ^«t1 — ^'3., c^«fr,; X' 

=?fcji %’ '»[twc»t^ •'S’ 'G ‘sg; 

'8 3?^ i ) 

The foregoing suttas are to be suitably applied to 
instances not yet discussed. 

The foregoing suttas of vowel-juixctioii and 
consonant-junction are to be applied in a suitable 
manner to the prefix, indeclinable and other 
kinds of junction, not yet discussed : 

For instance, Yadi + e7am=yady-i-evaih=s 
yajjevarh — (first, by the sutta “I-vanuo yaiii 

4 
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2G 


na vu,” (see ante, 'p, IB), di of yadi is changed 
into dy; secondly, by the principle (implied in the 
same sutta) that “ ty is sometimes changed into 
CO,” dy is changed into jj). Similarly, Bodhi + 
ahgai=hodhy + ahga=bojihanga.] 

The following minor rules are applicable in 
Miscellaneous Junction :• — 

(»■) TmWTT ^ 1 

Asadisa-samyoge ekasarupatu ca. 

<2tt^ ^ ; ^<2(1,— ’^f^+ fuqjRl 

( I'D ^5, s U1JR1 = I 

In junction, the preceding consonant is assi- 
milated to the succeeding dissimilar consonant : 

Pari-f-esana=pary-l-esana (uide sutta 9, p. IS) 
= payyesana (r being assimilated 
to ij). 

[ii) ^ I 

Vannanaih bahuttaiii viparitata ca. , 

c^t?i c^^\^ mK c^'hi 

w\ 'St'I ^ ; ^<2(1,— 

51 4-^= '^11^1%— ( til ’^3ft5(- 

7 ^ Y tsitylsf %l, uiTs 'Sli 
C^rt^t ^ ) I 

W ) I 
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3ri+^f^ = C5Ttf^— ( ^14 •=^ f%8t^3R?I 
C^Tt^ 'STtf ) I 

^5|1+(£l^=^^5if^-~( ‘Y 

^l'S|8— '«l*(jrftpg ^#?!( 5^, 

uq^ 

k^n) I 

3l^+'5rWx*fl==^^t^«d— =is^art^(3Tjx?i 

%’ 's ) I 

'^if^ + 'srsft = 'SRtsft— ( ^ ‘'51'i’ 


In some cases there is multiplication of a 
letter, and in certain cases there is inversion too. 
For instance, 

In sa + rati =* sumarati, there are insertion of 
ma (II. 11) and transformation of a into u (HI. 1). 

In iiti + cnaTO=itvevaxh, there is transforma- 
tion of i into V by extension of sutta II. 7 (p. 11). 

In sfi + iithi = sotthi, the succeeding vowel i 
having been elided, the preceding a is changed 
into 0 by extension of sutta II. 5 (p. 10). 

In bMSa + era =busamiva, m is inserted 
(II. 11), the preceding vowel a is shortened {vide 
Kaccuyana, 1.3.4. — "Rassam”) and the suc- 
ceeding e is changed into i by extension of sutta 
II. 10 (p. 14). 

In ba/i«-t-fl5ad?io=bavhubudho, u being fol- 
lowed by the dissimilar vowel a is first changed 
into V (II. 7), and then there is inversion 
between h and v. 

In adhi + abhavl—aMliahhavi, there is applica- 
tion of the principle according to which ‘ ‘ adhi 
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is sometimes changed into a'dd.ha,” and of 
sutta 11. 4 (p. 10), which lays down, “If the 
preceding vowel is elided, the succeeding vowel 
is sometimes lengthened.” 

(m) 

Eadanam lo. 

'8 j 

’ifl + ottsfl = 1 

B and d are changed into 1 : — 

Pari + bod ho = palibodho. 

Pari + duho = parilfiho. 

{iv) ^ ^ I 

Bare byanjane va pare binduno kvaoi mo. 

5 <( ; ^< 211 ,— 

[‘'Wt (8R) 

I ] 

If a vowel or a consonant follows, m is 
sometimes changed into m : 

Maiii + ahasi=mam ahasi {vide sutta IV. 2) ; 
Buddham -1- saranain = Buddham saranaih. 

(u) I 

Binduto parasarrmam-aunassaratripi. 

FIJI'S 

m; 

[81^ lElffNs 

j ‘k’ ^ ^51 I] 
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^0 

f%“s+^5i=<:^“x— c^tc^ ‘f%’^ 

‘V ^ ^ 0 

The vowels after vt may be changed into 
dissimilar vowels : 

Tam + iniinii=tadaminii — (i is changed into a, 
after m has been replaced by d according to sutta 
IV. 2). 

Bvam + imaih=evumaih — (m isolidedi accord- 
ing to the Kaccfiyana sutta “Kvaci lopa ih" 1.4.0, 
and then i is changed into u. 

Ki)fi-t-aharii=lcehaih — (th is elided, and i is 
changed into e). 

(»i) ’ft? i 

Vakyasukhuocurap.attham chandahanitthauca vanpa- 
lopo ’pi. 

'Q 5n<«r0a ^ WlX'f 

C?^) I 

Letters are sometimes omitted for the sake of 
euphony and metre : 

Paiisaiiikhaya+yoniso == patisaihkha’ yoniso 
' — (the preceding ya is elided for the sake of 
euphony). 

Alapuni sidanti= ’lapuni sidanti — (the initial a 
of alapuni is elided on account of the exigency of 
metre) . 
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{vii) fwrft’pl I 

Vuttyabhedaya vikaro ’pi. 

There is exception even to the above sub -rule 
for the sake of metre :* 

Akaramhase-t-t6=akaramhasa te — ^(the long 
vowel 0 of sc is changed into the short vowel a, 
metri causa). 


w? g II 

Akkharanijamo Chandarh, garu-Iahu-niyamo bhave Vutti, 

Digho Bamyogadi-pabbo rasso ca gam, lalm tu rasso. 

'8^51^ 'sm- 

"'8^” 5pl1 ^ ; ’I’fl,— '«lt’. ^ I 

“snr ^ — % t, I 

Metre is the harmonious order of letters. Measure is the legula* 
tion of heavy and light vowels. 

A heavy vowel is a long vowel, and so is also tho short vowel which 
precedes a double consonant or the Niggahita; e.g., the italics in the 
following : — 3, assa, aih. 

A light vowel is a short vowel ; e.g., the vowels a, i and u. 
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NIMAKANPO 

Name 

1. V/^ords are chiefly divided into two classes, 

— Name and Verb. 

2. Name comprises Noun, Pronoun (including 
the Numerals) , Preposition and the Indeclin- 
able. 

3. There are three Genders : — Masculine, Femi- 
nine and Neuter. 

4. There are two Numbers : — Singular and 
Plural. 

5. There are eight Cases (including the 
Vocative) : — Pathamd or the First Case 
(Nominative), Dutiyd, the Second Case 
(Accusative), Tatiyd, the Third Case (Instru- 
mental), Gatutthl, the Fourth (Dative), 
Paficaml, the Fifth (Ablative), Ghatthi, the 
Sixth (Genitive), Sattami, the Seventh (Loca- 
tive) , and Ilapana or the Case of Address (Voca- 
tive) . In derivation the last one is not distin- 
guished from the Pathama, although it is 
apparently different in the Singular number. 
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0. Case-endings are added to the Linga or 
crude form of a word (which is also called its 
Stem or Base) , according to the particular 
relation in which we intend to use it. 


The oase-endings are set in order as follows : — 


1st — Pathama 

Singular 

» 

Plural 

(Nominative) J 

r si 

yo 

Alapana (Vocative) 
2nd — Dutiyfi 

si or ga 

1 

yo 

(Accusative) 

3rd — Taiiya 

( am 

yo 

(Instrumental) J 
4th — OatutthI *] 

1 nu 

1 

hi 

(Dative) J 

5th — Paflcami i 

(■ sa 

1 

nam 

(Ablative) J 

6th — Chatthi "1 

’ sma 

1 

hi 

(Genitive) J 

7th — Sattami "j 

1 sa 

nam . 

(Locative) J 

) smirh 

su 


A stem is said to be declined, when the 
ease-endings are stuck to it. The case-endings 
undergo change in some instances, as can be seen 
from the declension of the stem Buddha, given 


below : — 

Singular 

Plural 

Pathama 

Buddho 

Buddha 

Mapana 

Buddha, Buddha 

Buddha 

Dutiyd 

Buddha^)^ 

Buddhe 

Tatiya 

Buddhena 

r Buddheht 


X Buddhe 
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Singular 

Plural 

Catuithi 

Buddhassa 

•Buddha 

Buddhanath 

Pafiaaml 5 

iBuddhaswa 

f Buddhe/u 


.BuddhamfiS 

lBuddh66?ii 

OhattM 

( 

Buddhassa 

'Buddhe 

Buddhdnath 

Satiaml 

( 

|Buddha8mim 

..Buddhamhf 

Buddhe 8 u 


7. Stems are crude forms of words which are 
neither roots, nor verbal terminations, nor 
case-endings, but which yet convey a certain 
meaning ; for instance, when we merely say 
Buddha, the term signifies neither the root 
hudh from which it is derived, nor any verbal 
termination; nor, again, has any case-ending 
been added to it, giving it the bearing of the 
nominative or the accusative or the instru- 
mental and so on. Nevertheless, it means 
some one named ‘ Buddha,’ but not yet in any 
particular relation to any person, action or 
thing, and as such it is merely a nominal stem 
or base. It is only when particular relations are 
intended that suitable case-endings are applied 
to the stem. Thus, when we understand 
‘ Buddha ’ doing something, we use the nomi- 
native form Bvddho; and, when we mean 
‘ Buddha ’ as the object of an action, we 
employ the accusative Buddham ; again, if we 
want to express something done by ‘ Buddha,’ 
we make use of the instrumental Bnddhena, 
5 
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In this way, all the case-forms can be used to 
convey different senses, as is sliown belo-w. 

The Use of Cases 

Pathama 

[i) Lihg.atihB, — in the sense of the crude form (i.e., 
stem or nominal base), e.g,,, Buddho, puriso (vide 
Kacoayana, 3. 1. 14). 

(u) Alapane ca, — in vocation too, e.g., bho purisa, 
bhavanto purisa ; bho raja, bhavanto rajdno ; 
he sakha, he sakhino (vide Kacoayana, 3. 1, 15). 
(in) To denote the katta or subject, e.g., so karoti ; 
Satthd atitaiii ahari. 

Dutiyd 

(i) Kammaithe, — to denote an object, e.g,, ratharh 
karoti ; dhammarh sunati ; v&caih bhasati ; gavam 
hanati ; vlhayo lunati (vide Kacoayana, 3.1.27). 

Tatiyd 

(i) Katiari ca, — to denote the agent too (beside the 

Pathama), e.g., raflfla hato poso; Yakkhena 
dinno varo ; ahind dattho naro ipnde Kacoayana, 
3.1.18). 

(ii) KaTari6,~tQ denote instrumentality, e.g., aggind’katim 

jhapeti ; manasd ce padutthena ; kdyena kammam 
karoti (vide Kacoayana, 3.1.16). 

Gatuttht 

(i) Sampaddne, — to denote the recipient, e.g., Buddhassa 
va Dhammassa va Sahghassa va danarn deti (vide 
Kacoayana, 3.1.23). 

[One to whom something is desired to be 
given, or one who entertains a liking for 
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something, or one from whom something 
is taken as debt, is put in the Dative 
case — Yassa d&tukamo rocate vd dhd- 
rayate va tarn Sumpaddnam (vide Kacca- 
yana, 3.1.0), o.g., samarf-assa civaram 
dadati ; samanassa, rocate saccam ; 
suvannam me dharayate.] 

Pancaml 

[i) Apadane, — to denote the Ablative, e.g,, papa cittam 
nivaraye ; abbhd mutto va candima ; bhayd 
mucoati so naro {vide Kacoayana, 3.1.25). 

[The Ablative case signifies that from which 
some person or thing goes off or four 
arises or something is received — Yaamd- 
dapoti bhayam ddalLe va iad Apadanam 
vide Kacoayana 3. 1. 1), o.g., gdmd 

apenti munayo ; nagard niggato raja ; 
cord bhayain jay ate ; dcariy’upajjhdyehi 
sikkham ganhati sisso.] 

GhattM 

(i) Sdniismim, — to denote ownership, e.g., tasaa bhik- 
khuno pativisani ; tasaa bhikkhuno pattam ; 
taasa bhikkhuno civaram ; atiano mukham {vide 
Kaccayana, 3.1.81). 

Sattaml 

{i) Okdae, — to denote location, e.g., gambhire odak’ap'- 
nave ; pdpaamirh ramati mano ; Bhagavati 
brahmacariyam vasati kulaputto {vide Kacoayana, 
3.1.32). 

[The site of an action is called Okdaa (location), 
and the Locative case signifies ‘site ’ — Yo 
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’dharo tarn oltdsam {vide Kaocayana, 3.1.8). 

Site is of four kinds : — 

(а) Vijdpilw or co-extensive, — e.g.., jalesu 
khiram ; tilcsu telarh ; uochusu raso. 

(б) OpasiZesifco or contiguous, — e.g., pariyanlce 
raja seti ; dsane upavittho SangBo. 

(c) Vosayiho or objectiYO, i.e., relating to 
place or quarter, — e.g.., hhumisu manussa ; 
antarihkhe vayu ; dkdse sakuna. 

(d) Sdmipiko or proximate, adjacent, e.g., 
vane hatthino ; Gaiigdyam ghoso ; vaje 
gavirh. duhanti ; Sdvatihiyam viharati 
Jetavane.] 

8. Nouns are divided into four classes, according 
as they have (1) one gender, (2) two genders, 
(3) three genders, and (4) no gender. 

A. Declension of Nouns having one Gender- 

masculine, feminine or neuter, 

1. MASCULINE. 

(i) Masouhnb Stems ending in -a. 
Buddha* 



Singular 

Plural 

1st 

Buddho 

Buddha 

Voc. 

Buddha, Buddha 

Buddha 

2nd 

Buddham 

Buddhe 


* Stems declined like Buddha are ; — sura, nata, uraga, asura, naga 
yakkha, gandhabba, kinnara, manussa, pisaca, peta, s!ba,matanga 
jabgama, turanga, varaha, byaggha, accba, kaccbapa, taracoba, miga 
assa, sopa, purisa, aloka, loka, nilaya, anila, oSga, yoga, -vayama 
gama, nigama, agama, dhamma, kama, sangha, ogha, ghosa, patigba 
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8rd 

Singular 

Buddhena J 

Plural 
f Buddhehi, 

4th 

Buddhassa 

iBuddhebhi 

Buddhanaiii 

oth ■ 

r Buddha, 

< Buddhamhd, 

f Buddhehi, 

6th 

^Buddhasma 

Buddhassa 

1 Buddhebhi 

Buddhanahi 

7th j 

r Buddhe, 

Buddhamhi, 

Buddhesu 

1 

1st 

L Buddhaamihi 

Atta 

Singular 

Attfi 

Plural 

Attano 

Voe. 

Atta, Atta 

Attano 

2n(l 

Attnnaih, Attaiii 

Attano 

3rd 

Attena, AttanO, j 

r Attanehi, 

L Attanebhi 

4th 

Attano 

Attanarh 

5th ■< 

Attana, 

Attamha, 

■ Attanehi, 

1 

6th 

Attasmii 

Attano 

. Attanebhi 

Attanaiii 

7th 

Attani j 

r Attanesu, 

L Attesu. 

Ist 

Raja 

Singular 

Eaja 

Plural 

Bajano 

Voc. 

Baja. Baja 

Bajano 


asava, kodha, lobha, skrambha, tbambba, mada, mana, pam&da, 
makkha, ptmnSga, puga, paoasa, kaana, campaka, amba, bintala, tSla, 
vakula, ajjnna, kiibaukai mandara, kunda, puoimsDda> karafija, rakkba, 
ma;fiia, aakupa, abd^ia, kofica, bamaa, etc. 
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Singular 

2iid Eajrinaiii, Bajaiii 
3rd Ranna. Rajena 

4th Rafino, Rajino 

rBaBna, Rajamha, 

5th 4 

LRajaBma 

6th Ranuo, Bajino 
7th Ranne, Riijini 


Plural 

Rajano 

RajuM, Rajubhi, 

Bajehi, Rajebhi 
Rafinaih, Rajunam, 
Rajanarn 
Rajuhi, Rajubhi, 

Rajehi, Rajebhi 
( Ranham, Rajunam, 

X Rajanaih 

Rajusu, Rajusu, Rajesu. 


Gunawnta* 

[Strictly spoaMng. the stem is Gunavanlu.] 
Singular 

Ist Gunava 

/•Guhavam, Gunava; 

Voc. Qunava 


Plural 

Gunavanto, Guijavanta 


2nd Gunavantaiii 

( Gunavata, 

Gunavantena 
f Gunavato, 

4th ^ (jijnaYantassa 
^Gunavata, 

6th JGu^avantamha, 
CGunavantasma 
6th /Grunavato, 

\ Guuiavantassa 

i Gunavati, Gunavante, 
Gunavantamhi, 
Gupiavantasmim 


Guiiavante 
C Gunavantehi, 

L Gunavantebhi 

{ Gunavatam, 
Gunavantanam 

f Gunavantehi, 

(. Gunavantebhi 

{ Gupavataih 
Gunavantanam 

Gu^iavantesu. 


* Stems of the following are declined like Omanmia 
kulava, phalava.yaaava, dhannva. aulava, bhagava, himava, balara, 
sllava, paflfiava, etc. 
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Singular 

Plural 

1st 

Gaccham, Gaechanto 

Gaechanto, Gacchantil 

Voc. 

rGaccham, 

r Gaechanto, 

LGacha. Gacchfi 

t Gacchanta 

2nd 

Gacchantaiii 

Gacchante 

Srd 

f Gacohata, 
h Gacohantena 

c Gacchantehi, 

C Gacchantebhi 

4th 

y Gacchato, 

(, Gacchantassa 

r Gacchatarh, 

L Gacchantanarh 

5 th 

r Gacchata, 

-< Gacchantamha, 

V Gacchantasma 

r Gacchantehi, 
h Gacchantebhi 

Cbh 

c Gacchato, 

f Gacchatam, 

1 . Gacchantassa 
rGaochati, Gacchante, 

1 . Gacohantanam 


7th 

Gacehantamhi, 

V Gacchantasmim 

Gacchantesu. 


(it) Masculine Stems 

ENDING IN -1, 


Aggi t 



Singular 

Plural 

1st 

Aggi 

Aggi. Aggayo 

Voc, 

Aggi 

Aggi. Aggayo 

2ntl 

Aggirii 

Aggi, Aggayo 

8rd 

Agginfi, 

Aggihi, Aggibhi 


* Stems of the following are declined like Oacchanta : — miiham, 
oaram, tittharii, dadani, bhuBjam, smjam, pacam, jayaiii, jirath, cavaili, 
miyath, saraih, knbbaifi, japaib, vajam, etc. 

t Stems declined like Aggi are : — Joti, pa^i, gapthi, mut^hi, kuoohi, 
sitli, Tibi, vyadhi, bodhi, sandhi, rasi, dipi, isi, muni, mapi, dbani, giri, 
ravi, kavi, kapi, asii'masi, nidhi, yidhi, ahi, kimi, pati, hari, ari, timi, 
kali, bali, afijali, atithi, satnadhi, upadhi, etc. 
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Singular 

Plural 

4th 

Aggino, Aggissa 

Agginam 

5th 

f Aggina, Aggimha, 
tAggisma 

Aggihi, Aggibhi 

6th 

Aggino, Aggissa 

Agginarh 

7th 

Aggimhi, Aggismim 

Aggisu. 


Idi 


Adi is 

declined like Aggi, with 

a slight difference 

Locative Singular; — 


Loo. 

Sing. — adirh, ado, adimhi, 

, adismirh. 

(to) Masculine Sstems 

BNDINCi IN -L 


Daviil * 



Singular 

Plural 

Ist 

Da^di 

Dandi, Dandino 

Voo. 

2nd 

Dandi 

rDandinam, | 

f Dandi, Dandine, 

1 D andim X D a^dino 

3rd 

Dandina 

Dandihi, Dandibhi 

4th 

Dandino, Dauclissa 

Dandinam 

Sth 

r Dandina, 

■j Dandimha, ■< 

L Dandisma 

f Daridihi, 

L Dandibhi 

6th 

Dandino, Dandissa 

Dandinarh 

7th 

fDaudini, Dandimhi, ( 

‘ Daridisu, 

l-Dandismim t 

-Dapdisu. 


* The following stems are declined like Dan^t dhammi, sathghl, 
hatthl, pakkhi, ohatti, mall, yogi, bhogi, kami, saml, dhaji, gani, 
saal, kttt^hi, jati, yinl, snkhi, sikhi, danti, manti, kari, kuaali, musall, 
papakari, dhatnmav5dx, dighajlvi, etc. 
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(iv) Masouline Stems ending in -u. 


BhilMit, 



Singular 

Plural 

1st 

Bhikkhu 

Bhikkhu, Bhikkhavo 

Voc. 

,, 

II >1 

2Dd 

Bhikkhurh 

II II 

8rd 

Bhikkhuna 

Bhikkhuhi, Bhikkhubhi 

4th 

rBhikkhuno, 

1 . Bhikkhussa 
/"Bhikkhuna, 

j- Bhikkhunaiii 

'5th 

■j Bhikkhumhu, 
C.Bhikkhusma 

> Bhikkhuhi, Bhikkhubhi 

6th 

r Bhikkhuno, 

V. Bhikkhussa 

1 Bhikkhunaih 

7th 

C Bhikkhumhi, 
LBhikkhusmiiii 

I'Bhikkhusu, Bhikkhusu. 


Hetu 



Singular 

Plural 

1st 

Hetu 

Hetu, Hetavo, Hetuyo 

Voc. 

,, 

II II II 

2nd 

Hotuih 

Hetu, Hetavo, Hetuyo. 


[The rest are like BhiUkhu,} 


Gamanl, aenani and stidhl are declined like Da^4t except in the 7th 
case-ending, where the forma respectively are : — 



Gamanimhi I 

Gamanismim 3 

GSmanlsu 

% 

Senanimhi ') 

Senaniamixfa' J 

Senanisu 


Sndhimhi } 

Sudhiamim 3 

SudhTsu. 


6 
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Jantu 

Singular Plural 

, , _ , r Jantu, Jantavo, Jantuno, 

1st Jantu -s ^ , 

I Jantuyo. 

Voo, Jantu •> 

2nd Janturii ,, 

[The rest are like Bhilthhu (p. 41).] 


Satthu * 



Singular 

Plural 

1st 

Satthu 

Sattharo 

Voc. 

Sattha, Sattha 

Sattharo 

2nd 

Sattharaih 

Satthare, Sattharo 

8rd 

Satthera 

Sattharehi, Sattharebhi 

4th , 

f Satthu. Satthuno, f 

■ Sattharanarh, 

(, Satthussa . ' 

. Satthanarh . 

6th 

Satthara 

Sattharehi, Sattharebhi 

6th 

f Satthu, Satthuno, 1 

• Sattharanarh, 

1. Satthussa ( 

[ Satthanarh 

7th 

Satthari 

Sattharesu. 


Pitu + 



Singular 

Plural 

1st 

Pita 

Pitaro 

V0C4: 

Pita, Pita 


2nd 

Pitararh 

Pitare, Pitaro 

3rd 

Pitara ' 

Pitarehi, Pitarcbhi, 
Pituhi, Pitubhi 


* Stems declined like Salthu are : Nattu, bbattu, 'vattu, netn, aotu, 
natu, jetu, oiiettu, bhettu, datu, dhatn, boddhu, vinfiapetu, etc, 
f Bhatu and the like are declined like Piiu. 
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4th 

( Pitu, Pituno, 

C Pitariinaih, 

(, Pitussa 


(. Pitanniii, Pitfinaih 

5th 

Like 

the 

3rd. 

0th 

Like 

the 

4th. 

7th 

Pitari 


Pitaresu, Pitusu. 


(v) Masculine Stems ending in -g. 
Ahhibhu 


Singular Plural 

1st Abhibhu Abhibhuvo, Abhibhu 

[The rest are like /iW/cfe/tw (p. 41). Thus is also de- 
clined Sabbaililu with the only difference that in the 1st 
case-ending plural the forms are sahbafiiluno, sahhaililu.] 


(vi) Masculine Stems ending in -o. 


Singular 


Go 


Plural 


1st Go 
Voc. Go 

2nd Gavurri, Gavam, Gavadi 

8rd Gavena, Gavena 

4th Gavassa, Gavassa 


6th 

6th 

7th 


^ Gava, Gava, 

-< Gavamha, Gavamha, 

(, Gavasma, Gavasma 
Like the 4th. 

f Gave, Gave, Gavamhi, 
Gavamhi, Gavasmirh, 
Gavasmiih 


Gavo, Gavo 


{ 


Gobi, Gobhi 
Gavarh, Gun- 
narh, Gonam 


^ Gobi, Gobhi 

i Gavesu, 
Gavesu, 
Gosu. 


44. 


BALAVATAEA 


2. EEMININE : 

(i) Feminine Stems ending in -a. 


KanM * 



Singular 

Plural 

Ist 

Kafifia 

Kafifia, Kafifluyo 

Voo. 

Kanfie 

M 

2nd 

Kafliiam 

,, ,, 

3rd 

Kafmaya 

Kafiflahi, Kanfiabhi 

4th 

,, 

Kaflflunarii 

6th 


Kafiflahi, Kafifiabhi 

6th 

,, 

Kaflfianaih 

7th 

Kafifluya, Kafluayaiii Kanniisu. 


(ii) Feminine Stems ending in -i. 

Ratti t 


Singular 

Plural 

Ist 

Eatti 

Eatti, Eattiyo, Eatyo 

Voc. 

Eatti 

.. n .> 

2nd 

Eattim 

1. >> •> 

3rd 

Eattiya, 

Eatya Eattihi, Battibhi 

4th 

,, 

,, Eattinarh 

6th 

,, 

,, Eattihi, Eattibhi 


* Stems declined like KaMa are Baddha, medha, paliCa, vijja, 
einta, ta^hft, iooha, maya, metta, sikkha, bhikkhft, giva, jivha, vaoa, 
ckaya, asa, ganga, nava, gatha, aeua, lekha, silfi, mSla, velS, pSja, 
pipasa, vedanS, cetana, paja, devat&, godhii, pariaa, sabba, sephalika, 
laAka, aalkka, valika, sikha, balaka, manda, jara, aja, elaka, kokila, 
sasa, musika, jata, gha|a, jettha, bampa, vanita, lata, katha, nidda, 
sndba, radha, Yasana, pabha, aima, kbama, jaya, kbattiya, aura, dola, 
tuia, aala, Ilia, mekbala, kala, musa, disa, nasa, jupha, gvha 
and vasadha. 

f Stems declined like Ralii are Kitti, mutti, tithi, kbanti, yanti, 
tanti, aiddbi, auddbi, iddbi, buddhi, bodhi, bhumi, jati, plti, koti, di{tbi, 
tuHhi, yatthi, pali, ali and keli. 


nAmakando 
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0th Itttttiyu, ItatyS 

Eattinam 

^Eattiya, Eattiyaiii, ■) 

7th -< Eatyaiii, Eattim, 

^ Eattisu, Eattisu. 

V. Eatto ^ 

{in) Feminine Stems 

ENDING IN 

Nadi, * 

Singular 

Plural 

1st Nadi 

Nadi, Nadiyo 

Voc. Nadi 

,, 

2ad Nadiiii 

>> » 

3rcl Nadiya 

Nadihi, Nadibhi 

4th ,, 

Nadinam 

5th 

Nadihi, Nadibhi 

6th ,, 

Nadinam 

7th Nadiya, Nadiyam 

Nadisu. 

(iv) Feminine Stems 

ENDING IN -U. 

Ydgu 

Singular 

Plural 

1st Yagu 

Yagu, Yaguyo 

Voc. Yagu 


2nd Yaguiii 

>> >.> 

8rd Yfiguya 

Yaguhi, Yagubhi 

4th 

Yagunarh 

5th ,, 

Yaguhi, Yagubhi 

6th ,, 

Yagunam 

7th 

Yagusu, Yagusu. 

[Miitu, dhitu and duhitu follow tho declension rules 

Pitu (pp. 42-43).] 


* Stems declined like Vladi are Nagari, kumarl, brahma^I, 
tarniji, kukkuti, itthi, mStulani, sakhi, bhotl, manaTi, 

navikl, venatey;'" •' ' • . '1, dhitimati, dhitimank. 

mahati, mahar ... jini, medhSvini, tapassinl, 

dhammaoari?!. ■ ■ 

1 Hatthi as a feminine form being non-sense. Sinhalese grammarians 
have now corrected it to hattj. 
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(v) Fkiiinine Stem ending in -m. 

Jamhu 

[The iiraueduro of declension is like that of Nadi 
(p. 45).] 


3. NEUTER; 

(i) Neuter Stems ending in -a. 


Gitta 



Singular 

Plural 

1st 

Gittaiii 

Gitta, Gittani 

Voo. 

Citta, Gitta 

>, ,, 

2nd 

Cittaiii 

Gitte, Gittani. 

[ The rest are like Buddha 

(pp. 30-37).] 


Mam * 



Singular 

Plural 

ist 

Manarii 

Mana, Manani 

Voc. 

Mana, Mana 

>» 

2nd 

Manarh 

Mane, Manani 

3rd 

Manasa, Manena 

Manehi, Manebhi 

4th 

Manaso, Manassa 

Mananaih 

5th 

fManasu, Manamha, 
iManasma 

^ Manehi, Manebhi 

6th 

Like the 4th. 


7th 

f Manasi, Mane, 
vManamhi, Manasmiih 

Manosu. 


* Stems belonging to the Mam-gtoup and declined like Mana 
are ;~Sir8, ura, teja, raja, oja, vaya, pays, yasa, tapa, vaca, oeta, etc. 
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Ounamnta 

[According to strict grammar, the stem is Qur},avantu.'\ 



Singular 

Plural 

1st 

Gunavaih 

Gunavanta, Gunavantani 

Voc. 

f Guriavam, Gunava, 

/ Gunavanta 


h Gunava 

1 Guuavantani 

2nd 

Gu^avantam 

f Gupavante, 

Gupavantani. 

[The rest are like the masculine (p. 38). Gacchanta 

is 

similarly declined ; 

for the masculine declen- 

f-'ion, seep. 89.] 



(ii) Neuter Stem 

ENDING IN -i. 


At^M 


Singular 

Plural 

1st 

Atfhi 

AtthI, Aji|ihmi 

Voc. 

A{;[hi 

>> „ 

2nd 

Atthiih 

M >1 


[The rest are like Aggi (pp. 39-40).] 


(Hi) Neuter Stem ending in -u 
Dani^i, 


Singular 

Plural 

1st Dnpdi 

Dapdi, Dandini 

Voc. ,, 

II II 

2nd Dandim 

11 II 


[The rest are declined like the masculine (p. 40).] 
(iv) Neuter Stem ending in -u. 

Kyu 

[The procedure of declension is like that of 
above. ] 
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B. Nouns having two Genders. 

fTlioso nouns aro declinod in tliair different genders in 
the manner illustrated above. The fori^iven in 
the subjoined list is that of the nominative 
singular.] 

(i) Mascuonk and Peaiinink: 


Mas. 

Fcm. 

Mas. 

Fcm. 

Ghato 

(Ihati 

Kato 

Kati 

Yatthi 


Mutthi 

Muttbl 

Sindhu 

Bindhu 

■Renn 

Renu 

Khattiyo 

Khattiya 

Bam an 0 

Samapi 

Crajo 

Gajn 

Byaggho 

Byagghi. 


(ii) MA.scaMNR ANX> Nruthr : 

Mas. 

Neuter 

1 

Mas. 

Neuter : 

Dhammo 

Dhamtnam 

Bhusann 

Bhusanarh 

Karnmo 

Karamath 

Asano 

Asnnmh 

Brahma 

Brahmaih 

Sayano 

Sayanarh 

KuPurno 

Kusumath 

Odano 

Odanarii 

SaAgamo 

SahgamaTh 

Akiiso 

Akiisaih 

Padumo 

Padumaih 

1 Upavuso 

Upavasaiii 

Assamo 

Assamaifi 

Milso 

Mflsaih 

Viharo 

Viharath 

Bivaso 

Divasarh 

Sariro 

Barirarti 

Raso 

Basarh 

Suvappo 

Suvapnarh 

Thalo 

Thalam 

Vappo 

Vann am 

Pbalo 

Phalaih 

Kahapano 

Kahapanain | 

Baltho 

Ratthairi 

Bhavano 

Rhavanaiii ' 

Ambu 

Ambum 

Rhuvano 

Bhuvanaih 

Madhu 

Madhum. 

V(»bbano 

Yobbanarh 




{in) Peminink 

AND NeUTEB 


Fern, 

Neuter 

j Fern. 

Neuter 

Hagari 

Nagaram 

1 Acei 

Acci. 
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C. Nouns haling three Genders (including Pronouns) 


I. NOUNS 

(declined as above) 


Mas. 

Fern. 

Nout. 

Ta{io 

Tati 

Tatarh 

Puto 

PutI 

Putaih 

Puro 

. Puri 

Puram 

Patto 

Patta 

Pattam 

Mandalo 

Hand all 

Mandalaih 

Kalaso 

Kalasi 

Kalasam 

Devadatto 

Uevadatta 

Devadattarii. 


II. PRONOUNS 

(declined as follows) 

Sahha* 

Masculine 



Singular 

Plural 

1st 

Sabbo 

Sabbe 

Voo. 

Sabba 

Sabbe 

2nd 

Sabbarh 

Sabbe 

8rd 

Sabbena 

Sabbehi, Sabbebhi 

4th 

Sabbassa 

Sabbesarn, Sabbesanam 

6th ' 

f Sabbamha, 

L Sabbasma 

^ Sabbehi, Sabbebhi 

6th 

Sabbassa 

Sabbesarn, Sabbesanarh 

7th • 

C Sabbamhi, 

1 Sabbasmirh 

^ Sabbesu. 


Eatara, katama, ubhaya, itara, a&fla, aSEatara and annatama 
are declined like Sabba. 

7 
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JTeminine 


Singular 

Plural 

Ist 

Sabba 

Sabba, Sabbayo 

Voc. 

Sabbe 

I, I, 

2nd 

Sabbarh 

,, ,, 

3rd 

Sabbiiya 

Sabbahi, Sabbilbhi 

4tli 

Sabbassa, Sabbaya 

Sabbasarh, Sabbasanaih 

5tli 

Sabbaya 

Sabbtlhi, Sabbabhi 

eth 

Sabbassa, Sabbaya 

Sabbiisam, Sabbiisanam 

7th 

f Sabbassairi, 
ISabbuyaih J 

Sabb.'isu. 


Neuter 



Singular 

Plural 

1st 

Sabbaih 

Sabbani 

Voc, 

Sabba, Sabba 

Sabbani 

2ad 

Sabbam 

Sabbe, Sabbani. 


[The rest are like the masculine.] 


Puhha* 



Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

Pubbo 

Pubbe, Pubba 

Voc. 

Pubba, Pubba 

Pubbe, Pubba 

2nd 

Pubbaih 

Pubbe 

3rd 

Pubbena 

Pubbehi, Pubbebhi 

4th 

Pubbassa 

Pubbesam, Pubbesanaih 

5th 

f Pubba, Pubbamha, 
IPubbasma J 

• Pubbehi, Pubbebhi 

6th 

Like the 4tb. 


7th 

fPubbe, Pubbamhi, 
IPubbasmiih J 

|- Pubbesu. 


* Para, apara, dakkhipa, uttara and adbara are declined like Pubba. 
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Feminine 



Sintjular 

Plural 

ist 

Pubba 

Pubba, Pubbayo 

Voc. 

Pubbe 

Pubba, Pubbayo 

2nd 

Pubbarii 

Pubba, Pubbayo 

3rd 

Pubbaya 

Pubbahi, Pubbabhi 

4tli 

f Pubbassa, 

') Pubbasam, 

1 Pubbaya 

i Pubbasunaih 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

/ Pubbassam, 
t Pubbaya 

^ Pubbasu 


Neuter 


Singular 

Plural 

Ist 

Pubbaih 

Pubba, Pubbani 

Voc. 

Pubba 

,, ,, 

2nd 

Pubbam 

Pubbani. 


[The rest are 

like the masculine.] 




Ya 




Masculine 



Singular 


Plural 

1st 

Yo 


Ye 

2nd 

Yam 


Ye 

3rd 

Yena 


Yehi, Yebhi 

4th 

Yassa 


Yesam, Yesanarh 

5th 

Yamha, 

Yasma 

Yehi, Yebhi 

6th 

Yassa 


Yesam, Yesanarh 

7th 

£amhi, 

Yasmim 

Yesu. 
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Feminine 


Singular 

Plural 

1st 

Ya 

Ya, Yayo 

2nd 

Yarn 

.. 

3rd 

Yaya 

Yahi, Yabhi 

4th 

Yassa, Yaya 

Yasaih, Yasanarh 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

Yassam, Yayaih 

Yasu. 


Neuter 



Singular 

Plural 

1st 

Yaiii 

Yb, Yani 

2nd 

Yam 

>> )> 


[The rest are like the masculine. ] 


Ta 



Masculine 


Singular 

Plural 

Ist 

So 

Ne, Te 

2nd 

Narii, Tam 

Ne, Te 

3rd 

Nena, Tena | 

’Nehi, Tehi, 

.Nebhi, Tebhi 

4th 

Nassa, Tassa 

Nesaih, Tesarh 

5th 

/Namha, Tamha, ') 

Nehi, Tehi, 

vNasmn, Tasma / 

Nebhi, Tebhi 

6th 

Like the 

4th. 

7tb 

fNamhi, Tamhi, 
CNasmim, Tasmiiii j 

'Nesu, Tesu. 


Feminine 

Singular Plural 

let Sa Na, Nayo, Ta, Tayo 


namakanpo 
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Bhigular 

Plural 

Srd 

Naya, Taya 

Nuhi, Tahi, Nalihi, Tabhi 

4th 

/Tissaya, Tissa *) 

vTassa, Taya J 

■ Tasaih, Tasanarii 

6th 

Like the 

Srd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

/Tissam, Tassaiii, "j 
t. Tayarh ) 

■ Nasu, Tasu. 


Neuter 



Singular 

Plural 

Ist 

Narh. Tam 

Ne, Nani, Te, Tani 

2nci 

Nadi, Taiii 

Ne^ Nani, Te, Tani. 


[The rest are like the masculine.] 


Eta 



Masculine 


Singular 

Plural 

let 

Eso 

Ete 

2nd 

Etaiii 

Ete 

Srd 

Etena 

Btehi, Btebhi 

4th 

Etassa 

Etesaih, Etesanam 

5th 

Etamha, Etasma 

Etehi, Etehhi 

6th 

Etassa 

Etesarh, Etesanam 

7th 

Btamhi, Etasmiih 

Btesu. 


Feminine 


Singular 

Plural 

1st 

Bsa 

Eta, Etayo 

2Dd 

Etarh 

Eta, Etayo 

Srd 

Etaya 

Etahi, Etabhi 

4th 

j-Etaya, Btissaya, 

Etasaih 

(. Etissa 

/ Etasanam 
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Singular 

Plural 


5th 

Like the 

3rd. 


6th 

Like the 

4th. 


7th 

fEtayarii, Etassam, 

C Etissarh 

^ Etasu. 



Neuter 




Singular 

Plural 


1st 

Etaiii 

Ete, Etani 


2nd 

Btarh 

Ete, Etani. 



[The rest arc like the masculine. ] 



Ima { = Iclam) 


Masculine 



Singular 

Plural 


1st 

Ayam 

Ime 


2nd 

Imarh 

Ime 

3rd 

4th 

Anena, Imina 

rEhi, Ebhi, 

Cimehi, Imebhi 
f Esaiii, Esanarh, 
t-Imeaaih, Imesanarh 


Assa, Imassa 

5th 

r Asma, Imamhu, 

■) Ehi, Ebhi, 


vlmasmil 

S Imehi, Imebhi 


6th 

Like the 

4th. 


7th 

f Asmiih, Iraamhi, 
t.Imasmim 

^Esu, Imesu. 



Feminine 




Singular 

Plural 


Ist 

Ayarh 

Ima, Imayo 


2nd 

Imam 

Ima. Imayo 


3rd 

Imaya 

-Imaya, Imissa, 

Imahi, Imabhi 

) 

\ 

4th 

3 Imissaya, Assa, 
(.Assay a 

L Imasaih, Imasanarh 
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5tli 

eth 

7th 


Neuter 



Singular 

Plural 

1st 

Idam, Imam 

Ime, Imani 

2nd 

,, ,, 

II 11 

3rd 

Anena, Imina 

Ehi, Bbhi, Imehii Imebhi. 


[The rest are like the masculine.] 


Amu 

Masculine 



Singular 

Plural 


f Asu, Asuko ■) 

Asuka, Amuka 

1st 

I Amu, Amuko J 

Amii, Amuyo 

2nd 

fAsukam, Amukam, ■) 

_ Asuke, Amuke 

v Amuih y 

Amu, Amuyo 

3rd 

Amuna 

Amuhi, Amilbhi 

4th 

/ Amuno, Amussa, I 

_ Amusarh, 

tAdussa J 

Amusanaiii 

6th 

f Amuna, Amumhfi, 
CAmusma 

j- Amuhi, Amubhi 

6th 

Like the 4th. 


7th 

Amumhi, Amusmiih 

Amusu. 


Feminine 



Singular 

Plural 

1st 

C Asu, Asuka, 
t-Amu, Amuka 

j-Amu, Amuyo 

2nd 

Amum 

Amu, Amuyo 

3rd 

Amuya 

Amuhi, Amilbhi 


Singular 
Imaya 
Like the 4th. 
j'lmayaih, Imissu, "Ijjjjjjgu 


Plural 

Imahi, Imabhi 


I 


Imissarii, Assam J 
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Singular 

Plural 

4th J 
1 

[ Amussa, 

") Amusaih, 

L Amuyfi 

J Amusiinam 

s6th 

Like 

the 3rd. 

6th 

Like 

the 4th. 

7th j 

rAmussaih, "I 

1 

[Amuyarh 

J Amusu. 

Neuter 


Singular 

Plural 

let 

AduJii 

Amu, Amuni 

2nd 

Aduiii 

Amu, Amuni. 


[The rest 

are like the masculine.] 



if 



Kim 

Masculine 

Singular 

Plural 

f 

Ist 

Ko 

Ke 


2nd 

Kaiii 

Ke 


3rd 

Kena 

Kehi, Kebhi 


4th 

JKaasa, Kissa 

Kesarh, Kesanam 


6th j 

6th 

[Kamha, Kasma, 

Kehi, Kebhi 


iKisma 

Like the 4th. 

. i 

7th j 

pKamhi, Kimhi, 

j-Keau. 


L Kasmirh, Kismirh 

Feminine 

Singular 

Plural 

J 

Ist 

Ka 

Ka, Kayo 


2nd 

Kam 

Ka, Kayo 

T 

3rd 

Kay a 

Kahi, Kabhi. 



[The rest are like Sabba (p. 50). j : 

I 
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Neuter 

1st Kim, Karh Ke, Kani 

2nd Kim, Kam Ke, Kfmi. 

[The rest are like the masculine gender.] 

Eka 


Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

Eko 

Eke 

2nd 

Ekam 

Eke 

3rd 

Ekena 

Ekehi, Ekebhi 

4th 

Ekassa 

Ekesarh, Ekesanarh 

5th j 

r Ekamha 

L Ekasma 

^ Ekehi, Bkeblii 

6th 

Like the 

4th. 

7th j 

r Ekamhi 

1 Bkasmirh 

^ Ekesu. 


Feminine 


1st 

Eka 

Eka, Ekayo 

2nd 

Ekaih 

Eka, Ekayo 

3rd 

Ekaya 

Ekahi, Bkabhi 

4th 

/ Ekissa, Ekassa, ") Bkasanarh 

C Ekaya J 

6th 

Ekaya 

Ekahi, Ekubhi 

6th 

Like the 

4th, 

7th 

/ Bkissarh, Bkassam, 7 
iBkayarh ' 



Neuter 

1st 

Bkarh 

Eke, Bkani 

2nd 

Ekam 

Eke, Ekani 

3rd 

Ekena 

Ekehi, Ekebhi. 
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[The rest are like the masculine. Eka means sahkhya 
(number), iulya (equal), sahaya (friend) andaMa (other). 
When it means number it is singular; otherwise it is 
declined in both the numbers.] 


TumJia 


Singular 

1st Tvam, Tuvam 

{ Tam, Tavarh 
Tvaih, Tuvarh 
3rd Tvaya, Taya 
j-Tava, Tuyham, 
iTumhaih 
6th Tvaya, Taya 
6th Like the 4th. 
7th Tvayi, Tayi 


Plural 

Tumhe 
/ Tumhakam, 
t. Tumhe 

Tumhehi, Tumhebhi 
Tumhakarh, 

Tumhe 

Tumhehi, Tumhebhi 
Tumhesu. 


[Same in all the genders.] 


Amha 


Singular 

Ist Ahaih 

2nd Marh, Mamaiii 

8rd Maya 

f Mama, May hath, 
(.Amham, Mamarti 
6th Maya 

6 th Like the 4th. 
7th Mayi 


Plural 

Mayarh, Amhe 
Amhakarh, Amhe 
Amhehi, Amhebhi 
Asmakaih, 
Amhakaih, Amhe 
Amhehi, Amhebhi 

Amhesu. 
the genders.] 


[Same in all 
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Ubha 

Plural 

1st Ubho, TJbhe 
2nd ,, ,, 

gj.(j C Ubhohi, Ubhobhi, 
(.TJbhehi, Ubhebhi 
4th Ubhinnam 
5 th ■ Like the 8rd. 

6th Like the 4th. 

7th Ubhosu, Ubhesu, 


^ The Numerals : 

Eka 

[For its declension, see note on Eka, p. 68.] 


Dvi 

Plural 

1st Duve, Dve 
2nd 

8rd Dvihi, Dvibhi 
4th Dvinnam, Duvinnam 
5th Like the 8rd. 

6th Like the 4th. 

7th Dvisu. 
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[Same in all the genders.] 
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Ti 



Mas. 

Fern. 

Neut. 

1st 

Tayo 

Tisso 

Tm 

2Qd 

, , 

,, 

,, 

8rd 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

4th ^ 

’ Ti^^ara, ■) 

- Ti^ijannaih J 

• Tissannaifi 

[The rest are 
like the mas- 

5th 

Tihi. Tibhi 

Tihi, Tibhi 

culine.] , 

6th 

Like the 4th. 

Tissannaih 


7th 

Tisu 

Tisu. 




Gatu 



Mas. 

Fern. 

Noxii. 

1st 

Cattaro, Caturo 

Gatasso 

Oattari 

2nd 

,, ,, 

,, 

,, 

3rd 

Oatuhi, Gatubhi 

Oatuhi, Gatubhi / Oatuhi, 

1 Gatubhi 

4th 

Catunnaih 

Catassannarh 

[The rest 

5th 

Oatuhi, Gatubhi 

Oatuhi, Gatubhi are like 

6th 

Catunnam 

Oatassannam 

the mascu- 

7th 

Oatusu, Gatusu 

Oatusu, Gatusu line.] 


Panca 

Ist PaQoa 
2nd ,, 

3rd Pafloahi, Pancabhi 
4t)h Paflcannaih 
6th Pafioahi, Pauoabhi 
6th Paneannaiii 
7th Pancasu. 
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[Cha, satta, attha, nava, dasa, ekadasa, ekarasa, 
barasa, dvadasa, terasa, ielasa, cuddasa, coddasa, oatuddasa, 
pauoadasa, pannarasa, solasa, sorasa, sattadasa, sattarasa, 
atthadasa and afctharasa are declined like Pafica and 
are the same in all genders. 

Visati, timsati, satthi, sattati, asiti, navuti, ko^i are, 
when used alone, feminine stems in the singular number, 
and they are declined like Ratli. All the case-endings used 
after the stems cattajlsa and pafmasa are elided. The 
stems sata, sahassa do. are neuter and singular, when 
used alone. 

The stem visati can be used in the plural number in 
all instances, when they are differentiated by some other 
number, c.g . — 

Dve JJisafii/o Buddhadanta, ‘twice twenty (t.c.,40) 
teeth of Buddha.' 

Tisso vlaatiyo dinaghatika, ‘thrice twenty (i.e., CO) 
hours of a day.’ 

Such is also the case with the numerals tirhsati, satthi, 
sattati do., and sata, sahassa do.] 

D, Nouns having no Gender (Alinga). 

They are : 

1. Some ‘suffix- formed’ words. —There are some 
suffixes which can be used in place of certain case- 
endings, c.g., -to; -tra, -tha; -vu; -hiih, -ham, -hiflcanam; 
-ha, -dha; -dhi; -da, -dacanam; -dani, -dd; -jja, -jju; 
-rahi, -dhund, -dani. Stems, masculine, feminine or 
neuter, when these suffixes are ioined, become words 
(noun or pronoun), because the suffixes themselves are 
regarded as ease- endings. Hence, no more case- 
endings are required. The words thus formed have no 


62 


balavatara 


Gender of their own, nor do they admit of declen- 
sion: — 


Suffixes. 


(i) -io as ablative 


iW ords (noun or pronoun) . 

cora + to=oorato 
pitu'+to=pitito 
matu •+ to = matito 
adi + to= adito (both Ablative 
and Locative) 
ima-t-to=ito 
eta-}-to=ato, etto 
kiih-i-to=kuto. 


(it) 4ra and -tha as 
locative of place 


(fit) -va as locative of 
place 

(ia) -him, -haih and 
-Mfioanarn as 
locative of place 

{v) -ha and -dha as 
locative of 
place 


sabba -l- tra= sabbattra 

sabba + tha= sabbattha 

eta -h tra= atra 

eta-t-tha=attha, ettha 

kimH-tra=kutra 

kirn -t- tha =kuttha, kattha. 


ima-i-ha=iha 

ima+dha=idha. 


[ kim-t- va=kva. 

f kli& + him=kuhim 
kim-t- ham =kuham, kaham 
kim + hificanam = kuhificanam 
ta-l-him=tahiiii 
ta-f haih=taham 
ya4-him=yahim. 


(vi) -dhi as locative of 
place and 
manner 


{ 

I sabba -t- dhi =sabbadhi. 
1 
I 
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(vH) -da and -ddcanaih 
as locative of 
time 

(viii) -ddni, -da, as 
locative of 
time 

(i®) -jja and -jju as 
locative of time 

(®) -rahi, -dhund, 
.ddni as locative 
of time 


kim+ da=kadH 

aabba + da=sabbada, sada 

aflfla + da = aflfiada 

eka + da = ekada 

yaH-da=yada 

kim + dacanarb.=kudacanaih, 

ta + dani = tadani 
ta + da=tada. 

ima + jia=ajja 
samana + jju = sajiu 
apara + jju = aparajju. 

ima + rahi = etarahi 
ima + dhuna = adhuna 
ima + dani ssidani. 


2. Tho Prefixes or Prepositions (Upasaggas). — They 
are so called because they are pre-fixed to words, e.p., 
pa-haro, pa-harati. They cannot be declined, as all case- 
endings are elided after them, and they have no Gender 
or Number. The Prefixes or Upasaggas are twenty; 
pa, para, ni, nl, u, du, saih, vi, ava, anu, pari, adhi, abhi, 
pati, su, a, ati, api, apa, upa. 

8. The Indeolinables (Nipdtas). — ^These are particles 
and words which do not admit of declension, as all 
case-endings are dropped after them, and they, too, 
have no Gender or Number. The Indeolinables or 
Nipatas are: oa, na, va, va, ma, hi, dhi, ci, ku, tu, nu, 
ce, re, he, sve, ve, vo, kho, no, to, yarn, naih, tarn, kiih; 

Handa, kira, eva, Mva, yava, tava, vata, vatha, atba, 
afiga, ifigha, taggha, ama, nama, nuna, puna, pana, aha, 
saha, musa, sakka, labbha, het^ha, ara, dura, diva, navi, 
vina, nana, addha, muddha, miccha, pacoba, avi, sakkhi, 
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sacci, sacclii, bahi, yadi, iti, kinti, attbi, sotthi, khalu, 
nanu, kimu, assu, yagghe, sace, have, suve, suvo, are, pure, 
name, tiro, adho, atho, aho, raho, hiyyo, bhiyyo, auto, 
pate, sudarh, kallaih, evarh, dhuvarh, alarh, halarfa, 
sayam, sayarh, samara, saiham, kamarii, pararh., orara, 
ciraih, huraiii, ahaih, sahaih, ucoaih, nicarii, sakirii, 
saddhiih; 

Athava, antara, araka, bahira, bahiddha, yavata, 
tavata, samanta, samanta, amanta, snmmukha, carahi, 
tarahi, sampati, ayati, upari, yavade, tavade, tiriyarh, 
sanikarh, sasakkaih; 

Etarahi, ettavata, parammukha, kittavata, anuadatthu, 
seyyathidaih, appevanama, bhiyyosomattaya. 

[N. B . — All case-endings are elided also after the word 
‘avuso’, e.g., tvaiii avuso, tumhe avuso.] 

[The Indeolinables (Nipatas) have been defined by 
Grammarians as follows : — 

Sadisa ye ti-lihgesu sabbasu ca vibhattisu 
vaoanesu ca sabbesu te Nipatii ti kittita. 

— f.c,, “those which are the same in the three genders, 
in all the case-endings and all the numbers, are called 
Nipatas (Indeolinables).’’ 

Thus, the nipata uccam, for instance, remains un- 
changed in respect of Gender, whatever the Gender of 
the noun with which it is used : — uccaro rukkho (?n.) ; 
uccam lata (/.) ; uccaih gharani (n.). So also in respect 
of Case-endings: — uccam rukkho (now.); uccam rukkhaih 
(aco.); uccam rukkhena (instr.), and so on. And so, too, 
in respect of Number : — uccam rukkho (sing.) ; uccarh 
rukkha (ph). 

Prefixes and Indeclinables, such as express 
‘self,’ ‘action,’ ‘place,’ ‘time,’ ‘direction,’ ‘qualities,’ 
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etc., can be reckoned in the sense of the corresponding 
case-endings. Tims — 

Adhi may be used in the sense of the 7th case, 
e.g., adhitthi, which expresses the sense of 
the Locative itthiya'ih. 

Anio can express the sense of the 7th case, e.g., 
antonagaraih for nagarc (Locative). 

Saya-th may be interpreted in the sense of the 3rd 
and of the 0th case, r.g., saym'iiJcaiaih for 
aitand (3rd) Jcatath; sayayipabhd for attano 
(0th) pabhii; sometimes, in the sense of the 1st 
case, e.g., sayaAibhu for sayaih (1st) bhavati. 

Name may be regarded in the sense of the 1st and 
of the 2nd case, e.g., Name iyatihu, where 
name is in the Nominative ; navio Jearohi, 
where namo is in the Accusative, 

Diva can fit itself to the sense of the 1st or the 
2nd or the 7th case, e.g., diva hoti, where 
diva is in the Nominative ; divdltaro, where 
diva expresses the sense of the Accusative; 
diva iapali adiceo, where diva conveys the 
sense of the Locative. 

Hetfhd can convey the sense of the Locative and 
can, therefore, be said to answer to the 7th 
case, e.g., hr^hd gopphaJcapariyantaih, where 
heiihd means ‘downwards’ and thus points 
to dheefion, which must be expressed by 
the 7th case-ending. 

Uccam is good for all the cases. See above (p. 64). 

He, in the sense of the Vocative, relates to the 
first case. 
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The remaining Prefixes (po-saddas) and Indecli- 
nables (ca-saddas) are to be reckoned in the sense of 
the 1st case-ending. 

Prefixes are always attached to other words, but 
some of the Indeclinables are used separately, e.g ., — 

Prefix: paharo, paharati; 

Indeclinables: so ca; sa ca; bhasati va karoti va. 


VII 


wm 

samasa 

Compounds 

? I simr^r (^ii'aiO i 

1. Namanam Samaso yutt'attho. 

?rfTOl% ?Tt^ 

5=T5Tt5=?i ’jpl” 

'xit’fw’w ; w*t1 5 5= 

Samasa (Compound) is the aggregation of the 
meanings of words used to denote names : 

Eafino putto = Eaja-putto. 

Igantukassa bhattam = Agantuka-bhattani. 
Samano ca brahmapo ca=Samaua-brahmapa, 

R I ^qr (^I'Qr)— w 

(5^1'QI^) I 

2. Tesaih vibhattiyo lopa ca — 'Pakati c'assa 

sar’antassa. 

c*Tfn ?ii, '®Wwi 
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fi(5f 'S ^ ; ^?ri, — Ii|^^ “(Tit®” 

^|5 ^«rt^ ^csr, "Fftj ^ 

^ istc^iN =5p5l^prtT;^ istst^s 'Q “(?it®°s" 

^f5 ^?(t^ fwf%''9fe CTt’^ '5t«ff<!, 

“5^-CJlt®" i2ff® W't ( basic form )ii) 

^f?c® ^ ’tg <2tc5tsfJff?^’rtra 'si<^? 

'S c?f?t ^ 

[^«tB ^ Vi j 

f^1 ^ "’be's^cgl" ^s[% 1'^ I ] 

And the case-endings of those words which 
are united in a compound are (generally) 
elided. 

And the ease-endings having elided, the words 
ending in vowels assume their basic forms 
(and then the compound assumes gender, 
number and case ) : 

Cakkhurh ca sotarh oa = C8kkhu-sotaif). 
Gakkhuna ca sotena ca=Cakkhu-sotena. 
Cakkhuhi ca sotehi ca = Cakkbu-sotehi, 
Eafifto putto=Eaia-puttr), 

Eauiio puriBO=Kaja-puriso. 

But, the case-ending is retained in such instances 
as Pabhain karoti=Pabhaip-karo. 
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3. Bvipade tulyadliikaraiae Kammadbarayo. 


u cirl flC3l 5tf%= 

; * «ffel1 S 5Tl '^>a3y»s1 Ftf^=='«tfef-'^^y)2i 1 1 

5i?3Fff^^ ( '^^^utrcf ) 

^5] I Wf, *Rtt?t? ^- 

’I? 

3[^<1 ^ ( ti)^5T "c2f«!f;n« 

■«!< '2r^t*f ^»!jt?c»f ?i7f%a:^ 

"fteri” li)^ ^{5 

^ 'tw?r 

3=13it^-?(tt:^j “B" “Cf[\” uq^ ^ 


* ■^'(m jprtCT "ws* ’151 ’ti'?” («.nii«) ^- 

^tc^t *it>(r5 ^‘(t^'Ts: "’(^i’' Wv "f” w ’^‘ipre '‘^* « 

"^i^” -sjtlTl ??r; 5[^,— “5I^t%a1”, ‘■’PTOJI’* 

^v'^t • 

+ ^ ^ ’sw “^F>5H(t5ni Tio?!^r>-'!> C6” (^niii) 

•si^ ■?®i?K =53t^nta «t«prf5 <j,i!fitt?Ti( 'srf^pt ■afe ^ s »i’<tl,“- *’(^ p ’ll 
ji^ Eit%’’-"5t^-5^r ; f^. a ‘fl'sw “w^r 

#151 f#!5‘l-'^ “f5(t?t” ^ ^ I 



ro 


balAvatara 


When two words (an adjective and a noun) 
possessing similar case-endings are combined, 
the combination is called Kammadharaya or 
Descriptive Compound : 

Mahantooaso viro ea ti=Mahaviro. 

Khattiya ca si kanfia ca ti=Khattiya-kafifia.. 

[In a Kammadharaya compound, mahanta is 
generally changed to mahd and Itu occasionally to 
ka or kad (according to Kaccayana, 2. 1. 15); e.g., 
maha-viro, kd-puriso, kadanno; but, ku-ddra, 
ku-putid, hu-gehd, ku-ddsd, kuvatthd. If both 
the words are feminine, the first member of the 
compound assumes the masculine form (accord- 
ing to Kaccayana, 2. 7. 17) ; e. g., khattiya- 
kaflfia, maha-saddha. Otherwise, there is no 
change ; as, kumdrhraianaVi (where ratanam 
being neuter, the first member kumdrl, 
which is used as an adjective, retains its feminine 
form),] 

8 I % Ui'ai?®)— ( ri'sK) i 

4. SaAkhyapubbo Digu — Diguss’ekattarn. 

If the first member of a Descriptive Compound 
is a numeral, the combination is called Digu 
or Numeral Compound, which becomes singular 
and neuter : 
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Tayo loka samahatia=Tilokam. So also, 
Gatuddisarii, Paflcindriyarii. 

fltTHM— ^ ?«-) I 

6. nblie Tappurisa — Amadayo parapadebi — 

Attain Naasa TappurisC' — Sare An. 

TO fro '6 ^ ’pTpic^ 

(^) 

“fwa ’ift'® CT si^rPt 

cfk jtpt i ^ 

'til’tWi CT W 'SW W IPI I 

*11:?^ CT fwl%?( sipJtlprta '®^^f5PT5l 

sit^T I 5Rt*T 

Iwf^s Ji1 1 w*3;fii5f ^ 'sc.ia^ spfPf (StTtcit? 

^ I 5tl?5l = 'ff^-’ft’®1 (f^l 

C:^itTOl=’Ryfslf%-(?Tt'ei?{1 ((^) 

1 l^pIC=gF=[ = ('?'%! 

fwt==wl^«: (.k) 

<0 I '®'^) 

^sn^ypsj (<^) 

8 1 '»n:^'8l=CT'5?)tc’^1 

ifsfc^t w = (<^1 

C5t!?ri '£^? = CFt?!-'S?[t ik) 


*■'^*1" firefw ^ *it ! 
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^.fpijqj'tsqf^ irtfjr^ (t^) 

% I = (3T«fl 

1 »t) ’prRjf 'jq' '®t^ 

^ 'R* TtcR '»!R>r*t m ; ^e(i — R =^1= 

%--^m; ^ :^TOl='®I-^5‘t1 J ^ ; R 

i ^ ^^R3Pji:Jii='ss(.'»t^RTpj|i ; R 
c5|^-ri«’®t-ij^5Kji I [CT RRtC5Ta 

C’T'tR'e ''fR’rr3”-^R*tR, '3tCttR5' Rt'?® RJlRSilC«| 

aRcil3^ef<2L,<3i?P^ RRtR Rest I ] 

(’?) f¥«, ^ ^ 'R' ^RR 

‘«F^* 'Srfm 3Elt ; ^‘![1,— R 'Sjjprl='»lRRtRl I 

Numeral CornpouudB (Digu) and Descriptive 

Ckimpoimds (Karamadharaya) are both called 
Tappnrisa or .Determinative Compounds. 

WIk'Ii the first member 'possesses one or other 
of the case-endings am, nd, etc, (i.e,, the 
second, the third and so on), excepting the 
nominative and the vocative, and determines 
the meaning of the second member, their 
combination is called Tappurisa or Determina- 
tive, 

In eornbraation the case-ending of the first 
intmtier is generally dropped. There are six 
kinds of Tappurisa Compound : 

1. Bhtimim gato«Bhumi-gato (2nd Tappurisa). 

Sabbarattijh sobhano= Sabbaratti-sobhano 

Po.), 
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2. Issarena katam= Issara-kataifa (8rd Tappurisa). 
Sallena vidd]iaiii=Salla-viddham (Do.). 

8. Kathinassa dussam=Kathina-dusaam 

(4th Tappurisa). 

Agantukasaa bhattarh = Agantuka-bhattarh 

(4th Tappurisa). 

4. Methunasma apeto=Methun5peto 

(5th Tappurisa). 

Eajato bhayaro=Eaja-bhayaih 

(6th Tappurisa), 

Cora bhayam=Cora-bhayam (Do.). 

5. EaMo putto=Eaja-putto (6th Tappurisa). 
DhaManam ra8i = Dhamla-rasi (Do.). 

6. Eupe saMa=Eupa-saflfia (7th Tappurisa). 
Sarhsare dukkham = Samsara-dukkhaih (Do.). 

If “ na ” is the first member in a Determinative 
Compound, it is changed into “a” : 

Na suro = a-suro; na Brahmapo = a- 
Brahmano; na vasa]i=a-vasali; na bhikkhu=a- 
bhikkhu; na pafica-vasso=:a-paficavas8o; na puna- 
geyya=a-punageyya. [A Kammadharaya combi- 
nation, having a nipata as its first member, is 
called “ Nafi Tatpurusa ” in Sanskrit Grammar.] 

But, if a vowel follows, the *‘na” becomes 
“ an ” : 

Na asso=an-as 80 , 

6. Annapad’ atthesu Bahubbihi. 

CT ^ ^ ^ Wi 

WWtfra Hi ^0t^1 '*13' 
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^ ^*6.<^Ii: ("^C- 

#)%'’) ^ Ji’ft^’^’fis '51® ’twi 

ff 1 ^’Tt^ ’rtftc® 5pitJ(-^^ f^?rt, 

i2r?f^ *tw3 ^ 'sfi’t®^ 

31^ tstcfW ?5j c^i RiT'Rira 

55, ^IW ■ftr*tW5 1%W 

“«^?r®-jpit<iti*’ “Jtis^tCTl" '=5‘?[tl5 

f^-ti *tJf I '®rr5t!f, “'srtJt^-wtH” ifi^ 

“'5it5f'®'’ 'Q "Jro«ti" *^55 

^«f 51 Rl f^5l iil'^15 '51® '1? 

*Jf.S5t5f5'"t'5r j 'Sl'lff'i,— 51®5t5H CT 

'Kit^rs 5t5tfe5R”— ‘^5^81 ’Pl'ii 
5t CJTt5•^ '35Tt9}^-^’S7CeM Jf^^^t^tC?!'’ I 

^^51*1, 1%^tfsi OT (7f1— 

fir fe f^' C ^I W*!! ; frcul ¥1^ 5‘^PC'¥l (?l1 

— f»>f»f-^<g>^C^ 5t®f1 ; f^1t<5l ¥151 5fW i?l1 

— 51WI ■, fkl 5'»^'’I1 ¥15 ^¥15 
5^^’11 ; ¥5Itft ¥^¥fR 5^1^ 
CiTi— ^il5ctrl ; 1%5tt¥^ 
5fwsi:iTl»f%srf55l53roc5)l ( ■bli ), %<tf¥ 
*lf¥ Wll ^5 nftR-OCsil ¥15 ^5t^f¥¥I5 C5l t^C^Cf- 
■Plf%TST'«SCS5l 5tW^¥c5l ( 555 ) : ^Wtf? ( 

555:^ H¥3T f^5 J— 
i I '^¥nrtf«p?S3g-«l i—CT 
Wiflft ¥rt5 5^ <?^ 5f^f55 555? 
fiW, fwf^ « 55R 5tt;¥ ; C¥R, ’tC#5P ‘^'Sftst'Sl 
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Ijjfefl "'BltsTSl* '6 “JJJItfl* %'g?( 

*tW^ iSTfe* I 

^ ’ttc^ I 

^ I I— CT *t?'«f81 »i^!i1 ^- 

JPIt3=[ ^Vi, 

f^5f, '8 ^ «ftC5F ; CTSR, “’Stftwf? 'm\ 

<ii^ ^^jISus 

“'SRl” *i?i5 

3Wt>f jjsrfji ^trf <fji1 

^IK I 

When words signifying names of objects are 

combined together to signify the name of a 
different object, the Compound is called 
Bahubbihi or Attributive : 

Igata samara yam sangharamaih Bo~Agata- 
8amai}o sangharamo. 

Jitani indriyani yena samanena so — Jitindriyo 
samano. 

Dinno sunko yassa ranfio so — Dhitia-suhko raja. 
Niggata jana yasma gama so— Niggata-jano gamo. 
Ghinna hattha yassa purisassa so — Chinna-hatiho 
puriso. 

Sampaunani sassfini yasmim janapad© so 

Sampanna-msan janapado. 

Nigrodhassa pnrimapdalo = Nigrodha-parimaudalo 
{6th Tappurisa); Nigrodha-parimapdalo iva 
parimandalo yassa rajakumarassa so — 
Nigrodha-pariman^alo rajakumaro (Bahubbihi). 
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Attributive Compounds are of two kinds : 

1. Tuly&dhihaTa ^, — When the words which 
are combined together are of the same gender, 
number and case, the aamaaa is called Tulyadhi- 
liaTar),(L Bahubhlhi ; 

AgatS, samand yam sangharamam so — Agata- 
samaijo sangharamo (where dgatd and 
sama'i^a are both masculine, plural and 
nominative). 

2. Bhinnadhikararia — When the words which 
are combined together are different in gender, 
number and case, the aamdsa is called Bhinnddhi- 
karai},a Bahubhlhi ; 

Pupphehi bhavo yassa so — Puppha-bhavo (where 
pupphehi is neuter, plural and ablative, while 
bhavo is masculine, singular and nominative). 


'3 I «TTWR ^ (Rl'aits) I 

7, Namanam samuccayo Dvando. 


5— I 
5 Sltfell 5 ■) 




j- — 
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When several words (denoting names) in the 
same case are joined together, the Compound 
is called Dvanda or Aggregative : 

Gandima oa suriyo ca — Candima-suriya. 

Nara ca niriyo ca | _Nara.nariyo. 

Naro oa nari ca J 

Akkharam ca padam oa V Akkhara-padani. 
Akkharani ca padani oa J 

Similarly, Samana-brahmana, Sariputta- 
Moggallanii, Brahmana-gahapatika, Yama-Varuua, 
Kuvera-Vasava and so on. • 

^ (s^i'si's) I 

8. Tatha Dvande papii-turiya-yogga-senahga- 
khuddajantuka - vividha-viruddha - visabh^’at - 
thadinam ca. 

"> I 15 C*|pS^ F — 

<2tt%'»i9r'8fc<e 

c®rtf^*N I 

^ 1 5 •Rift'S* 5 — 

5 5— ?1«5- ; >- '5W '«tl< 
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o 1 5 s— ; ) c^rimri 

I ^ '«(5f 'Blt< 

8 I '5 mx 'srf^I-PSI? ; -J 

& I 5 F — ; ■j 

# 1 ^' [- 

1 -Slf? 5 U~'s#-sif ; I 

<) 1 qt’lt 5 5— ^ 

spfif- y -spif*! 'SiC'f' •' 

(As the Digu Compound,) even so the Dvnnda 
Compound, consisting of words of the follow- 
ing among other descriptions, is put in the 
singular number and neuter gender : 

(1) signifying limbs of living beings : — 

Calikbum ca aotaiii ca — Cakkhu-sotam. 
Similarly, Mukha-nasikam, Ohavi-mamsa- 

lohitain ; 

(2) signifying branches or instruments of music:-— 

Gitaih ca vaditarb — Gita-vaditam; Sankho ca 
panavo oa — Safikhai-pauavaiii. 

Similarly. Daddari-dendimam ,* 

(3) signifying objects belonging to a yoke : — ■ 

Yugam ca nangalaih ca — ^Yuga-nangalaih. 
Similarly, Pbala-pacanam ; 
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(4) signifying objects relating to. or component 
parts of, an army : — 

Aaiiii oa cammarii ca — Asi-oammam. 
Similarly, Dhanu-kalaparh, Hattli’-assarii, 
R atha-p attikarb, ; 

(6) signifying little creatures (worms, insects 
etc.) : — 

Damao ca masako ca — Dariisa-masakarii. 
Similarly, Kuntha-kipilakaiii, Kita-siriifasapaiii; 

(6) signifying objects which indicate various 

degrees of difference ; — 

Ahi ca nakulo ca — Ahi-nakulaih. 

Similarly, Bilura-musikaih, KakolOkarii ; 

(7) signifying contrary qualities: — 

Niimaih ca Rupaih ca — Nama-Bupam. 
Similarly, Sila-pauQaxh, Samatha-vipassanaih, 
Vijja-caranam. 

(^I'QF) I 

9. Yibhasa rukkha-tina-pasu-dhana-dhanfta- 
janapadadlnatn ca. 

W Win 

<2tt^ ^ j 

t I «a?t1 5 F— ; 

'5pj^^ce|1 5 
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« I '»[l^ F 5— aiCWPl |— ’^O-^TtW 

8 I 5 5— ') 

f^ii}3i£p-S(^fl1 I J 

4 I Jltf^ 5 ^ 5— I «(ta;-^[t5T 
^ 1 ’Ptl^ 5 C^t*W[1 5 — '¥'tf^-C^1^\, "i '5p^*^Tf- 

^-c^?t5i5]i ) 3 ^3p 

A Dvanda compound, consisting of words of the 
following among other descriptions, is also 
put in the singular number and neuter gender, 
optionally : — 

(1) denoting trees: Dbava-kMdirarh, Dhava- 

khadira ; Assattha-kapittham, Assattha- 
kapittha ; 

(2) denoting grass: Mufija-babba]'ain, Muflja- 

babbaja ; Uslra^blranaih, Usira-bira^ia ; 

(3) denoting animals: Aj’elakaih, Aj’ejaka ; 

(4) signifying valuable things: Hiranna-su- 

vanuam, EQramna-suvanna ; 

(5) denoting grains : Sali-yavarn, Bali-yava ; 

(6) denoting inhabitants of a country : Kasi- 

Kosalarh, Kasi-kosala. 

10. Upasagga-Nipata-pubbako Abyayibhavo. 

'srt’rtu, ’Tttl’U, '®rsl4, ''rI^ssr, ft’s]!, 
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CT ’Wt^ '®W?i 

i?i5f ^ <!rtt^[“cjr!i?t'^>nF-f^'’“’^«^. ^iV4] 
tile's [“’i^art ?ip( ^’i.w^’'= wt9V(, 

; ^«t 1 — 

'Slf^f^='«(f^-f^N ) 


f*rtf9“N '«if«(t^'66 ^ 

='»rf^-^’rtf^ 

='S(r«(f^ 


* 1 ^ 1 %f%^ 
'«qt«rt?t '«[c<' I 


Trs[«t^ 

3 ^ 1 %^ ' 5 t=rf%^=^efi-^ 
CT C^ 


— '»it:< I 


I 


'»i^'»n:< 1 


} 


' 5 Rl^ 3 inr 
"“Itf I 


‘^i ’J?C/ 
'»{t< I 


-ejl ^5^ ( (mK ) = '®rt’1^5®^ ' 


' 5 rc 5 l = 'an:;^» 1 tJTtft 


'aitsf I 
%l'«ll<'l 


} 


The combination of words wdth upasagga 
or nipata in the following among other 
senses is called Abyayibhaya or IndecUnahle 

11 
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Compound- The compound is put in the neuter 
gender [vide Kaceayana, 2.7.5] and the final 
vowel is made short [vide Kaceayana, 2.7.27] : 

Cittaiii adhikioca=Adjiioittain. 

Kumarim adhikicca'i 
or 

Adhi kumariyam 
Itthim adhikiooa 
or 

Adhi itthiyaih 
Nagarassa 8aDiipe= D'panagaram. 
Darathassa abhavo=Mddaratham. 
Masakassa abhavo=?7jmmasakarh. 
Makkhikanam abhavo=I7mmakkhikarh, 
■Vud<Jhanaih patipatiya= Yat/iavuddharh. 
Safctim anatikkamma= Yttfhasatti, 

Ye ye 7 uddha= Yoikflvuddharh. 

Jivassa yattako paricohedo= YatJajivarh. 

A pabbata (khefctam)=Apabbatarii. 

A jalanta (sitaih) = Ajalantam. 

Pubbatassa tiro=7'iropabbatarh 
Sotassa pati = PaiJtsotam. 

Pasadassa aiiiiO=Antopasadam. 


= Adkikumari. 

Adiii’tthi. 


VIII 


A 

KARAKA 

Complementives* 

1. Karoti kiriyam nipphadetiti Karakam. 

^ 

^ (>30 afl’iT) I : 

^■3f, ’r§^, ^9*1, »rW5i, '®intirt^t '« 'e^t»i 
1 »rs^-n? 

«t‘tT i] 

Karaka or the Complementive* is so called 
because it completes an action (see p. 33) . 

There are six Karakas : Kamma, Kattu, Eara^a, 
Sam-paddna, Apadana, and Okdsa or 
Adhiliaratyi. Sami or the Genitive and 
Ilapana or the Vocative are not regarded 
as KSraka, because neither ol them satisfies 
the required condition. 


* The term has been coined by me.— S. M. 
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2. Yatti karoti tarn Kammam. 

^ ^"51 

C^*) ; ^«t1, ['ss 

I ] 

That which one does (sees or hears) , is called 
the Object : 

e. g,, Ratkaih kavo\ii, [See examples under Dutiya, 
p. 84.] 


\\\\n 

3, Yo karoti sa Katta. 

CT fSpil ^ W 5^5^ C'^*) ; 
if|c^ ^=s \ ; siWl ; 

^c?rl; ^rRiHi 

I [«8 '«r8€® « iR I ] 

One who does an action is called the Agent : 

6. g., Ahind dattho naro, Qarulena bate nago, 
Buddhena jito Maro; UpaguUena bandho 
Maro; where the italicized words are the 
Agents, because each of them performs 
an action. [See example Hi, under Pa^hamd, 
p. 84.] 

8 1 ^ 1 RhliA 

4. ' Yena va kayirate tath Karan aih. 
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^ 1^ 51^!? 'sW =5F§(«1 

^«t1,— -WSiR ftfe ^STtf« ; ■^pRl '®^ ; 

; f'lilWR l^K 

3 WiK 5 Cmra!^ W '^•Itf^ I 

[•as ‘'Bf^'?( «P8#® ^ 51^ l] 

That by means of which an act of doing (seeing 
or hearing) is accomplished is called the 
Instrument : 

a, g,, Daitena vihiip lunati; vHaiya rukkharh 
taoohati; fhaTasunS, rukliharh chindati; 
hudddlona rukkharn khanatij hatihena 
kammarh karoti; oakhhuna rQpaip passati; 
aotena saddaih supHti. [See example ii, under 
Tatiya, p. 84.] 

y, 1 21^ ^ ^ ^ I 

6. Yassa datukSmo rocate vS dhirayate vS taih 
Sampadanaih. 

^ Wl!l ^ ?t«dT® ¥#t?l 

wfk, <1% ^tc¥, '3Wys{tT{ 

f?tf%3 ’Pf*Pl5 <3lt5P® msx; Cim^ 

I(t??a;i5 ^^ypfnsl 3 CT *(tyw® 1 ["SB *JS 

•> ^K I ] 

Qne to whom something is desired to be given, 
or one who entertains a liking for something^^ 
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or one from whom something is taken as 
a debt is called the Dative : 

c. g,, Samanassa civaram dadati; samanassa 
rooate saccam; Devadatiassa suvanna- 
ohattam dharayate Yafifiadatto; suvannarhme 
dharayate. [See example i, under GatuUhi, 
p. 34,] 

[The Dative (Sampadana) is also distinguished in the 
following ways : — 

(t) in oonneotion with the following roots 
tho object assumes the sense of the Dative: — 
(a) sildyha (to flatter or boast of), e.g., Buddhassa 
silaghate ; (b) hanu (to hide from), e.g., hanute 
mayham eva ; (c) upa + ^ha (to worship or wait 
on), e.g., upatittheyya Sakyaputta7;am vaddhaki ; 

(d) sapa (to blame or curse), e.g., mayham sapate ; 

(e) dbara (to owe to any person), e.g., suvanparh 

to dharayate ; (/) piha (to long for), e.g., 

Buddhassfl aniiatitthij a pihayanti, samiddhanam 
pihayanti dalidda ; (g) hudha (to be angry with), 
e.g., kodhayati Devadattassa, tasgo kujjha maha- 
vira ; (h) duha (to meditate mischief), e.g,, 

duhayati disa?iam megho ; (t) issa (to envy), e.g., 
titthiya samananam issayanti ; (/) usuyya (to 

grumble at), e.g., titthiya samananam usuyyEinti, 
labhagiddhena dujjana gunavantonaTh usuyyanti ; 

(ii) in connection with the roots rddha and 
ikkha when used in answer to a query, the object 
can be both Dative or Accusative, e.g., aradho me 
raMo (also, rajUnath) ; ayasmaio Updlitherassa 
(also, dyasmantaih Upalithera»h) upasampada- 
pekkho Dpatisso ; 
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(in) in connection with the root su^a (with 
the prefix •pati or a) and the root gina (with the 
prefix anu or pati), that which was previously 
in the Nominative becomes Dative, e.g,, 
Bhagava (Nominative) bhikkhu etad avoca, 
Bhagavaio (Dative) paccassosurh te bhikkhu ; 
Bhikkhu (Nominative) janam dhammarn saveti, 
tassa bhilckhuno (Dative) jano anuginati; 

(iv) in connection with words signifying 
announcement (“Kocan’atiha”), e.g., arocayami 
VO bhikkhave, amantayami vo bhikkhave ; 

(v) in denoting aim or purpose “ Tadattha ” 
e.g., unassa paripurii/a, Buddhassa atthoj/a ; 

(vi) in signifying the meaning of the in- 
finitive suffix iu'ih (“ Tumattha”), e.g., lokanu- 
kampcEya, phasuviharai/a ; 

(vii) in signifying the sense of alam (“Ala- 

mattha ”), e.g., alam me Buddho, alarn me 

raj jam, alam bhikkhu pattassa, alarn mallo 
mallassa (where alarh means ‘fit for’) ; alam 
me ruparh karaniyam, alarh me hirafifiasuvappiehi 
(where alam means ‘enough’, ‘unnecessary’) ; 

(viii) if the object of the root maftaa be an 
inanimate thing and if it denotes disrespect, it 
assumes the sense of the Dative ("Maftfl’and- 
dar’appanini”), e.g., kat(;ha8sa tuvaih mafifie, 
kalihgarassa tuvaih mafifie ; but, suvapparh tarh 
mafifie, gadrabharH tam mafifle ; 

(ta:) the object of verbs denoting ‘going’ 
assumes the sense of the Dative (“ Oatyaitha- 
Ttammarii”), e.g., gamafisa padena gato, appo 
saggapa gacohati, mulaj/o patikasseyya Safigho ; 
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(a) in denoting good wish (“Asi'iha’attha”), 
e.g., bhaddam bhavato hotu, kusalam bhavato 
hotu ; 

(xi) in connection with the word sammuti, 
‘consent’ (“Samviuiip'payoge”), e.g., aadhu sam- 
muti TOO tassa Bhagavato dassanaya ; 

(an) in connection with the word bhiyya 
‘more’, ‘abundant’ {"Bhiyyaypayoge”}, e.g,, 
bhiyyosomaUaya ; 

(am) in the sense of the Seventh ease 
(“BattamyaUha”), e.g., tuyhaih (=tava santike) 
avikaromi, tassa me Sakko paturahosi. 

The Dative is used not merely in connec- 
tion with a particular word of a particular 
signification, but in connection with all words of 
that signification, e.g., upamam U karissami, 
dhammaih vo bhikkhave desissami, desetu bhante 
Bhagava dhammarh bhikkhunath, tassa phasu, 
tassa pahipeyya, amhakam manina attho, kimattho 
me Buddhena, seyyo me attho, etc. 

Sometimes, the endings of the Second, Third 
and Sixth cases are used.] 

6. Yasmadapeti bhayamadatte va tad Apadanarn. 

^ ^ sfjR 

?1 55, '5t5t?I Rty Ttw ; 

; 5|5t5l 

fi^*s ] cm '55? eft5C‘® ; 

f^*rl I ['=« t) JR 

arfe^F I ] 
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That from which a person or thing goes away 
or fear arises or something is received is called 
the Ablative : 

e.g,, Odmd apenti munayo; nagard niggato 
raja; papa cittam nivaraye; cord bhayarii 
jayate; dcariy’upajjhdyehi sikkham gaphati 
sisso, [See example i under Paflcamt, p. 85.] 

[The Ablative (Apadana) is also distinguished in the 
following ways : 

(i) in connection with roots used with parti- 
cular prefixes, e.g., po'-d+t/ji (to subdue): 
Buddhaawa parajenti afifiatitthiya (where 
“ Buddha,” because ho cannot be subdued, and 
not merely because he is the subduer, is put in the 
Ablative) ; pa + bhu {to Bpr'mg, proceed, arise): 
Himavantd pabhavanbi panca mahanadiyo (here, 

‘ ‘ Himavanta, ” from which the five rivers proceed, 
is put in the Ablative) ; 

(ti) in connection with particular ndma 
(noun or word), e.g., urasmd jato putto, bhumifo 
niggato raso, ubhafo sujato putto, tafo pabhuti, 
nafiffarh dukkha, bhinno Devadattd ; 

(ni) in connection with upasaggaa (preposi- 
tions), e.g., apa (‘away’) salapa ayanti vapija, a 
(‘up to,’ ‘down to’) Brahmalokd saddo abbhug- 
gaochati, upari pabbata devo vassati, uppalarh 
assa padumasmd pati (‘for.’ ‘instead of ’) dadati ; 
Buddhasmd pati (‘ like unto ’) Sariputto; 

(i«) in connection with words denoting 
objects lying between two Karakas, e.g., kosd 
vijjhati kufljaraih (where the distance of a kosa 
lies between two karakas, the agent and the 

12 
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object, i.e., elephant) ; similarly, — masaswio 

bhufijati bhojanam, pakkhasma vijjhati migam ; 

(v) in. connection with nipaias (indeolin-' 
ables), when the endings of the Fifth case are 
used as well as those of the Second and Third 
oases, e.jf., rahita (‘bereft of,’ ‘without ') matuja 
(6fch case), rahita mafcujaTH (2nd case), rahita 
mutujena (3rd case) ; similarly, — ^rite (‘without’) 
saddhamma, saddhamma^, saddhammena ; so 
also with vina (‘without’), nana (‘various’), puthu 
(‘separate,’ ‘difierent’) ; 

(vi) in connection with verbs denoting pro- 
tection, where the object desired to be protected 
from any person or thing acquires the Ablative 
sense, e,g,, uoohufo sigale rakkhati, yava pati- 
sedhenti gavo; sometimes the endings of the 
Seventh case are used instead of those of the 
Fifth: kake rakkhanti taipijula; 

(vii) in connection with that from which 
disappearance is desired, e.g., upajjhaya antara- 
dhayati sisso,* matara ca pitard ca (6th case) 
antaradhayati putto; sometimes the endings of 
the Seventh case are used: Jetavane (7th case) 
antaradhayati Bhagava ; 

(am) in connection with words 

(a) denoting distance (dura), e.g,, kivaduro iio 

Nalakaragamo; sometimes the endings of 
the Second and Third cases are used : durato 
(also, duraih and durena) agamma, araka te 
imasmd dhammavinayd (also, imaih dhamma- 
vinayaih, anena dhammavinayeno) ; 

(b) denoting vicinity (aniika), e.g., antikam gamd, 

asanna± gamd, samipam gamd; the endings 
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of the Second and Third oases may also be 
used : antikaih gamam or gamena, etc. ; 

(c) denoting space or time {addha-Jcala), e.g., iio 

Mathurfii/a catusu yojanesu Safikassa-naga- 
raih atthi (Space), Ho ekanavuti-kappa-mat- 
thake (Time) ; 

(d) left alone by the elision of verbal forms in 4va 

(iva-lopa), e.g., pasada safikameyya (which 
originally stood as: pasadarh. abhiruhitud 
sahkameyya), asand vutthaheyya (which 
was : asane nisidifcd vutthaheyya), pSsadd 
passati (which was : pasadarh abhiruhitnd 
passati); the Ablative here represents Accu- 
sative (Kamma) and Locative (Adhikarapa) 
constructions; 

(e) denoting direction {disa-yoga) , e.g., Aviciio 

upari ; puratthimato, dakkhipato, pacchi- 
mato, uttarato ; yato assosurh Bhagavato 
kittisaddam ; uddhaih padatald, adho kesa- 
matthakd ; 

if) denoting comparison {vibhaita), e.g., jtdo 

papitataro, yato visitthataro; the endings 
of the Sixth case are sometimes used: 
channavutmarh pasapcJdnarH dhammdnarh 
pavaram idath Sugatavinayaih ; 

ig) denoting cessation {arappayoga) , e.g., gama- 

dhammd arati virati pativirati, papatipatd 
veramapi ; 

(h) denoting purification {euddh’attha), e.g., 

lobhaniyeht dhammeht suddho, matito ea 
pitito ca suddho asamsatiiho anupakuttho 
agarahito ; 

(i) denoting liberation (pamooaM.’ottho), e.g., pari- 

mutto dukkhaamo, mutto 'smi M5ra- 
bandhand ; 
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(j) denoting reason or cause (hetv-aitha), e.g,, 
kasma hetuna, kasma tumhe dahara na 
miyyatha, kasma idh’eva maranarnbhavissati; 
sometimes the endings of the Second, Third 
and Fourth cases are used : kim karanam 
(2nd), kena karanejia (3rd), kissa (4th) ; 

(fc) denoting separation (-DiniM’af f ha), e.g., vivitto 
papaka dhamma, vivico’ eva kamehi aku- 
saleht dhammeht ; 

(I) denoting measure (pamdn’attha), e.g., dighaso 
(i.e., dighappamanena) nava vidatthiyo ; 

(m) used with pubba {‘before’) (pubba-yoga), e.g., 
pubb’eva me bhikkhave sambodha ; 

(n) denoting the act of binding or tying (bandhan' 
attha), e.g., sataswa bandho naro (also, 
satefta, with the ending of the Third case) ; 

(o) denoting attribute or quality (guy,a~vaoana), 

e.g., paflflaya sugatiih yanti, issariya (i.e., 
issariyaguna-hetuto) raja janarh rakkhati ; 

(pi left alone by the elision of verbal forms in 
■tva, and in answer to a query (paflhe tvd- 
lope), e.g., Abhidhamma (originally, Abhi- 
dhammam &utvd, or Abhidhamme thaf«a) 
pucchanti; the Ablative here stands for the 
Accusative (Kamma) and Locative (Adhi- 
karana) constructions. Instead of the Fifth 
case-ending, those of the Second and the 
Third are also used: Abhidhammam, Abhi- 
dhammena pucchanti ; similarly, — Vinaya, 
Vinayam, Vinayena, etc. ; 

(q) denoting littleness (ihok’ attha), e.g., thoka 
mucoati, appamattaka muocati, kiccha muo- 
eati; the endings of the Second and Third 
oases are also used : thoka?h, thokena, etc. ; 
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(r) used in a non-subjecfcive sense (a-hatLari), e.g,, 
katattfi upacifcatta ussannatta vipulatto 
uppannam cakkhuvififianarfi.] 


'a I ^ ’gr^t B \ 

7. Yo ’dharo tain Okasam. 

^ 5Tt^ ('«?wM) 

The place of an action is called the Okasa or the 
Locative. 

[See examples under under Saitami, pp. 35-36.] 


B 

VIBHATTI-BHEDA 

Cases and Case-endings 

[The Vibhatti or the Case must not be confused with 
the Karaka. A Karaka is one of the many causes that 
accounts for the use of a Vibhatti, and the latter can 
bring home to us the sense of the Karaka that may 
have caused it. For instance, the Pathama-vibhatti 
(see p. 34) can be accounted for not only by means of 
the Kattu-karaka but also by Lihgattha and Alapana (see 
Kaccdyana) and it can help us to determine the sense of 
the Kattu-karaka. A loose enumeration of the Vibhattis 
are given at p. 31, sec. 6, where they appear as eigfhf ^ 
but strictly speaking, they are seven in number, excluding 
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the llafana, which in English grammar is distinguished 
as the Case of Address. Only a rough idea of the use of 
the seven Vibhattis is given at pages 34-36 ; a detailed 
treatment of them will be found below.] 


Pathama (The First Case) 

1. Lihg’atthe PathamS. 

f^lf^ ?tir, (31^ (31^ 

*tiani ^ ^ ^?rtw 

^«ri— *lf^i3rl, 

^ 

'6 ^#1” 4t«W ^*11:91] j* 

,— wt ) ; Wf 

( )— ^ <2t«W 

mi “'eifCiTl” 

<2t'*K '6 'sCTl'’ ’dTfigil 

^ i2t«W I) 

♦ 4t«W-W«^ "S® 5plt" 
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JThT c«tai } ^rf^r ^ i (ifiWT 

The endings of the First Case are used, when only 
the sense of the crude form (i.e., stem or 
nominal base) is spoken of : 

Puriso, purisa ; eko, dve ; aham, etc. 

The agent when in the Active Voice {Kartf- 
vScya) and the object when in the Passive {Karma- 
vacya) require the ending of the First Case, which 
is also used if a word is governed by some 
Indeclinablea, e.g ,, — 

8udo odanaih pacati (Active), Sudena odano 
paooate (Passive) ; similarly , — Buddho dhamma^ 
desesi, Buddhena dhammo desito. 

N&gaseno nama there, Bthaseno nSma putto 
(where “nama,” an Indeclinable, governs the 
Proper names). 

R I ^ I 

2. Alapane ca. 

csl } C6l ?rt^, wsi j 

c? ^it^i 1^«rr5# 

’T®s, f¥« 

The endings of the First Case are also used to 
express the sense of addressing, coupled with 
the sense of the crude form : 
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Bho purisa, bhavanio purisa ; bho raja, 
bhavanto rdjdno ; ha sahha, he sakhino. [In the 
Balavatara these formations are allowed by the 
Sutra “ Lihgatthe Pathama, but Rule 2 occurs 
separately in Kaccayana, 

Dutkjd (the Second Case) 

? I I si.KR'S 

1. Kammatthe Dutiya. 

^ 

TOtf^, W *1^, 

CSHK 55^ I 

The endings of the Second Case are used in 
denoting the object (in the Kartr-vdcya), i.e., 
the Accusative : 

Buddham vande, unapattarH bhunjati, 
kautakaih maddati, visa^ gilati. rathaih karoti, 

dhamina?H. supati, vacaw bhasati, tarujularh 

paoati, corajH ghateti, gavaw hanati. 

I I 

2. Kaladdhanamaccantasamyoge. 

'©‘1 ^ '8 »tiara 

ipo ’Tt’vPlhfJl) ; 

('5(<t<5, w? ^Utf^ 

(di’?c5i 
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15 r 1 ; 

’tef 

fiwa 'sprf^'S CT ^lf^) ; ftl^ 

(>il^, ‘ftCft’ ifl^ *tC^ 3=[% 

fes?( 5T^I7Tt5tC^ *tCf 

j “c’Pl^t ii^;^i1'#s” (lilwi 

»f5^ ’1«f- 

f^?rt I 

The endings of the Second Case are added to 
words denoting time or space, which have 
immediate proximity (to any object, attribute 
or action) : 

Maaa^t mamsodmo (where maaa denotes time 
and maHtaodano object — i.e., a ‘maihsodano’ 
which can be eaten for a whole month. Here 
we have proximity of time with an object). 

SaradatH ramapiya nadi (where ‘rama^iiyata’ is 
an attribute of ‘nadi,' which lasts through- 
out the season ‘Sarada.’ Here we have 
proximity of time with an attribute). 

Masam sajjhayati (where the action of ‘sajjhayana’ 
continues throughout a ‘masa.’ Here we 
have proximity of time with an action). 

Tojanam vanaraji (proximity of space, yojana, 
with an object, vanarSji), 

Yojanajh digho pabbato (proximity of space with 
an attribute, digha). 

Kosaw sajjhayati (proximity of space with an 
action, gafjhSyaii). 

13 
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^ I I . 

3. Kammappavacaniya-yutte. 

'2tt?it5t '‘fWi ^ 

^ I 'S!^, ’if®, *11^ 'S '5[f® 5t^i5 

<35:(^— '?|^«11', ('51<t'?. 

'5t?f '« ‘tm* 'siC'fl 

'« <=if%r— ‘^i^'ii’, 'fr«Ti', 'Q 

‘«1 W, ‘ff^' 'S 'S(t< I 

^tft^il*l— 

'8(5 ;— '5|^ (‘il=?C»l 

sw'ttcf f^if5d ^?itc5, w 

•^f^?l1 ®t?1^ 53^ ’1f^C®Cf ) j 

'815 ISWl” ‘'*15;' 

(2t^ 5G^lt?[ ^^tr^— 

ff«rtc«f f^'^l ft'ef^) J 

sft^^'s '815” ('®I'^f% 5®tl®S Jlt^ 

3it^ <2tf® f^1 

f*rsf%' «rf^ 5^^) j “'W'l '*15 ^ 

('»i«ft% *it5l '®rW^i ®t*f '®t5l '«rt5itir*F cifsnl 5^*F— 
uq^CSI 'St5rt<!(blt«PF, 'Ak ‘*R* ftitfBl 

^W® «mf^ Tt?it*t^” ('Bi<t8, 
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'Sl^f^— ‘ISI^’ C^ fjrfw 

f^?I1) ; ('8l<t«., f«fl 

f%^ =^t§*i3r <sm^ fi3?— 

f^i) I 

*[1% 'Q ^:— ml” 
(sj^cttcf) ; rnl” 

(ft«TlX«f) ; C?^m ’If^” ; 

“W'^r ’f? f^ral ('^5iB:«r ) I 

I 

■Slf® '»# m” (^‘ttc<) 5 

"ipprt '8# i%wtwOT m* (ff*»iit'f) j "sit^ 

The endings of the Second Case are added to 
words used in connection with terms (certain 
prepositions, particles or adverbs) employed 
to define an action (Kammappavacaniya) . 

Such terms are : anu, "paii, pari and abhi. 

Anu expresses the senses of (t) aiming at, (tt) perva- 
sion, (Hi) exception, (iv) portion, (v) homogeneity, and 
{vi) inferiority : e.g., 

(i) Kukkhaw anu vijjotate cando (where the idea 
is that the moon is shining with the tree as 
its aim ; the act of ‘aiming at’ is expressed 
by the Kammappavacaniya ‘anu’ ; hence, 
rukkham, which it governs, takes the ending 
of the Second Case). 
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(n) BubkBam rukkham anu vijjotate cando (where 
‘anu’ expresses ‘pervasion’ ; hence the repeti- 
tion ruUkham rukkhaih and the ending of the 
Second Case). 

(Hi) Sadhu Devadatto m^ltara^i^ anu (where the 
meaning is that Devadatta is not by nature 
good, but he is good towards his mother ; 
hence, the Second Case-ending in mataram, 
which is governed by ‘anu,’ denoting ‘excep- 
tion’). 

{iv) Yad ettha maw anu siya tarn diyatu (which 
means: Give me that which is my portion; 
thus ‘anu’ has the force of ‘share or 
portion,’ and accordingly maM has the Second 
Case-ending). 

(a) Nadiw anvavasita Barapasi (where ‘Barapasi’ 
together with ‘nadi’ makes one complete 
whole; therefore, ‘anu’ in anvavasiti (anu-f 
ava + sita, Sk. srita) denoting ‘homogeneity,’ 
naiirn has the Second Case-ending). 

{vi) Anu Sariputtaw paMava bhikkhu (which 
means that the bhikkhu is wise, but that he is 
inferior to Sariputta in wisdom; hence, 
‘anu’ having the force of ‘inferiority,’ 8dri- 
puUam has the Second Case-ending). 

Pati and Pari have only the first four significations of 
Anu in the above illustrations and they can be used in its 
stead. 

Abhi has only the first three significations of Anu 
mentioned above and it can be used in its place. 
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4. Gati-buddhi-bhuja-pafcha-hara-kara-saySdlnaili 
karite va. 

>211:^^ 

^efl,— ft^fv ’ft^rt 5br^1%”, “JTtft ?tt?R 

; *51,? ‘fjppHO C^S(#!” ; 

"■eftsfert 

ntkf®” ; (1%‘s^, '5f^f ) 5mraf®" 

(»tKH ^ttP5C5), I 

In the sense of causation (‘kSrite’), the endings 
of the Second Case are optionally used in 
connection with the roots denoting gati 
(motion) or buddhi (knowing) and with the 
roots bhuja, patha, hara, kara, saya, etc. : 

Sum! dusawt gamam gamayati (also, dasena), 
garu sissaw dhammara bodhayati (also, sissena), 
upaaako bhikkhum bhattam bhojayati (also, 
bhikkhuwa) ; aoariyo aatevasikaTfe Palim pathayaia 
(also, antevasikena) ; hattharolio hatthi)}j. sayayati 
(also, hatthiad). 

6. Kvaoi Dutiya Chatthinamatthe, 

fS^l 

^ ; ’(‘A,— c®l1 *f»i 


102 


BiLiVATARi 


sjcfl ‘^>11 .'#-'»iT:< 

ofc? I 

c2tc?rR5f'Q ^-'sfc^f ffit?il 

'*fsrt— F Rtspft ('«f<t<!, 'siT^iw’) 'wal 

F ?t^5t5»N («[<t«, ^“s", 

?i^»s", ‘'«#i:g5l 5it5f?”, 9ft3f»s”, "^n’Tl 

5C, I 

The endings of the Second Case are sometimes 
used in denoting the sense of those of the 
Sixth : 

Taw kho pana Bhagavanfcaw kalyana-kitti- 
aaddo abbhuggafco (where taiH Bhagavanfca?h. 
means taasa Bhagavato), 

So also in connection with the words antard, 
anto, tiro, abhito, parito, patibhd etc.; e.p., 
antarii c.a Nalaada>n antara ca Rajagaham ; anto 
ratthaw ; tiro rattharw ; abhito gamaw ; parito 
gamam ; upama mam patibhati. 


6. Tatiya-Sattamlnan ca. 

^«t1— ‘’Wl >1^’— ftWcsif) jtH- 

('iTO" 

'»!?(, 'sfR 'Q '»!1 «rt^ an:?f, 

*3^ ‘ft’, -« c?fc5f 
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«rf^ 

JOTj ^«f1,— “5ft*rt (■«(<#!., 

‘?tlw ^0. 

'»rR>rf^, '®fRc»r?5, '«i^?ttfraf®, '«^f«- 

('sjfift'!,, ‘fTtW I 

^ ^?I1 ‘H’ *(1^ '6 ^ '«[?<' W 

C5jtc5ie ’®[c< f^rsf^ 

^ i 'Jiflr'® m ^ 

Tflwc^') i Fsif^" ‘-sTTPf 

I 

'®re<'8 ^'»f5T f^%t ^} 

^«t1,“"*t5BtC?lt!:^ '»•" (5^ ) I 

ft'tw fwf^ 

f3F^^t^%»t^*^s Mt?ii f^rstw ^} ^«(i— 

(Tif®” I 

The endings of the Second Case are also some- 
times used in denoting the sense of those of 
the Third and Seventh Cases : 

M.&'fn {i.6.,maya saha) nalapiasati ; pubbapha- 
samayaTb {i.e., samaye) nivasetva. 

The endings of the Second Case are also 
sometimes used in the sense of those of the 
Seventh Case in connection with the following: — 
upa+ /(/vasa, anu+Vvasa, adhi+Vvasa, 5 + 
jv/vasa ; adhi+ Vsi ; adhi+ Vtha ; adhi+ V5sa ; 
abhi + ni+ Vvisa ; e.g., gamam upavasati {i.e., 
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ga,me vaaati) ; similarly, — gamaiH anuvasafci, adhi- 
vasati, avasati, adhisete, adhititthati, ajjhasayati, 
abhiniviaati (i.e., game pavisati). 

Similarly, in eonaeotion. with Vpa (to drink) 
and Voar (to go about) ; o,g,., nadim pivafci (i.e., 
nadiyam paniyam pivati) ; gamam carati 
(i.e., gdme oaraAi). 

Also, in th& sense of the endings of the 
Fourth Case ; e.g., paecarooemi taih (for te). 

And in the sense of the endings of the Fifth 
Case ; e.g., pubbena gamam (for gdmaemd). 

Also, adverbially ; e.g., sukha?h seti. 


Tatiyd, (the Third (i)ase)i 

{ I ^ ?Tr?raT I 

1 . Karane Tatiya. 

5 ^s(1— 

((il^ ‘FlFf W,— ^rt% ^ ^ 

(liT^ 

The endings of the Third Case are used in 
denoting instrumentality : 

Dattsna vihirn lunati (where an external aot 
is being performed by means of a ‘datta’ — 
d&hira fcararta) ; nettena candarh ikkhate (where 
the action is' being done inwardly by means of the 
dfQ—ajjhattika haTai^)i. 
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2, Sahadi-yoge ca. 

(State?! '?%rl f^psf^ 

m } ^«ri — W ^ «R* ; 

•mK os ^<{ } 1%^ cs sffetf? 1 ‘*1^' «ttf%ai's 

; ^«n,— f^frff '»?w f%^- 

(>(?t< TtW ‘^tfe’ »r?atc?f ^f^); 
fwi (^< 5rt5^ ‘?a' *taf5 atc?t f itfl) j f^tof? ?Htc’tf? 
JTtsrf^Tl ((^j ‘^' »tar?i c^itc?! -, f^iof? 

The endings of the Third Case are also used in 
connection with the words saha, alam^ kim, 
etc., or in denoting the meanings thereof : 

Putte?td saha vutti ; puttewa saha thulo ; 
puttena saha dhanam ; alam te idha-vaseno ; 
kirn ta jataH. The endings of the Third Case 
would be used even without saha, only if the 
sense of saha be there : nisidi Bhagava saddhim 
bhikkhu-sahghena ; sahassena samam mita ; 
piyehi manapehi nana-bhavo ; piyehi manape/u 
vina-bhavo. 

^ I ^ I 

3. Hetvatthe ca. 

*tar§f att?tQ ^ 

: '*105=1 ''*0 O^) J ‘O'?’ *W-atC?t : 

C'R O^ ; Ul^’t, «(OR ^ ^551 

W«l1 Otf«, ftOR C^W^rl (Otf^, C^^lC^tJl (Ol '«(t?twl ! 

u 
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In denoting cause and also'ini connection with the 
word ‘hetu’, the endings of the Third Case 
are used : 

Aniw’na vasati (because anna here is the 
‘ cause ’ ) ; 'kena hetuna (because used with "the 
word ‘hetu’). Similarly, dhammewa yasati ; 
vijjaya vasati j na jaccS vasalo hoti ; danena 
bhogava hoti; kcn’atthena so ugato. 


8 1 ^ 1 

4. Sattaroyatthe ca. 

‘#St? i ‘^1^*1’, CSJT C«I1 
I 

The endings of the Third Case are used in the 
sense of the Seventh Case too : 

Pubberea gamam (=gamasma pubbasmi^) ; 
ten-a kalena (=ta«wfm kale). Similarly, tena kho 
samayena. 

•t I 

5. Yen’ahgavikaro. 

a '®[W ^ 

, . '5i?nw ’ftw ^ ^«rt— 

^*ti j 5}fcl I f % i ’ttPR 
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The endings of the Third Case are added to the 
word which denotes that diseased member of 
the body whereby the whole appearance is 
affected : 

Akkhina ka^io ; sotena badhiro ; Iiatthcna 
kunl ; padcna khafljo ; pitthij/a khujjo. 


^ I ^ I 

6. Visesane ca. 

C5ftc^ C5ft^ j fewn I 

The endings of the Third Case are also used in 
denoting a distinguishing attribute : 

Gottena Gotamo ; tapasa uttamo. 

7. Kattari ca. 

^ 'e ^st^Rtcsj 
Wt WRl [s8 'Y. 
■snsf^ ^1^*1 ^1^] 5 13^ 5 

WR 'SWRl (<2}CTt^ ^ 

'Q '2tc^J ^ ‘ Wi’ ^ 

) I 

The endings of the Third Case are used in denot- 
ing the agent (in the Karma- and Bhdva- 
' vdcyas) : 
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Sudena odano paecate [see p. 94] ; pumuna 
pufinam katam ; sudajetthena siidena odano paca- 
piyate (here both the agents, the employer and 
the employed, are in the Third case). 


Gatutthl (the Fourth Case) 

I I 1 

1. Sampadane Gatutthl. 

Wf^ ('?1’ «(t^ ^ W0 ) } 

(‘W; 

s(t?TO5 ( ‘«rrf^' Sft^^ c^5f ) I 

— [f% f% 31?1, V4-b'b' *3^ Cf^f I] 

The endings of the Fourth Case are added to a 
word that denotes the recipient (i.e., the 
Dative) : 

Samapassa civaram dadati {°ssa, because 
used with n/da) ; samapassa rocate saccarh 
(because used with s/ruc) ; Yaniiadattasso 
ohattam dharayate (because used with >Jdhan). 
[For the different conditions of Sampadana, see 
pp. 85-88.] 


2. Namo-yogadisvapi ca. 


‘vOTi’ i2t^ irjrtvi’it5? cqlc’t 

^K} sic^rl c®, ^ cttR 
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*1^?, CTfR C® CTtR j ’^51^? 

I C’Ttr’t'Q 5^^ ; ^«ri — ft?d5’Tt'?rhf 1 

The endings of the Fourth Case are also used in 
connection with namo and similar words (i.e., 
forms of reverential address) : 

Namo Ic, namo karohi nugasaa ; sotthi 
pajfwam ; sotthi te bhagini, sotthi gabbhasaa ; 
svugataih tc. With Idiii also the Fourth Case is 
used : kim vippatisiiraj/a. 


Pancaml (the Fifth Case) 

K I 

1. Apadane Pancaml. 

’Wfi fwf^ 5[sn,— «ttn 

CFt^ 

fjoR- 

■St?'! ^ 'sitm ?rta:w') 5 «rt?^ 

‘stFRFl ?|c® ^ 

’ttt^), ^f«tl mi. ^ I— [1% 1% ‘SWtsr '®i‘tt?t^- 
jor, vv-svo c?«f i] 

The endings of the Fifth Case are used in denoting 
the Ablative : 

Guma apenti ; cora bhayanti ; upajjhaya 
sikkhaifi ganhati ; upajihayaniha adhiyate (in the 
sense of ‘receiving from’) ; dhavatS assa poso 
pate ; rukkha phalarh pate. — [For the different 
conditions of Apadana, see pp. 88-93.] 
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GhaUhl (the ^ixth Case) 


1 1 I 

1. Samismim Ghatthl. 

’srtf^-nw 7R^-*>Rir ^ 

fsf^pri fm% ’ift’fs, 

3Tt^ I i*iw^ '«i0 <2Ww 

I 

The endings of the Sixth Case are added to the 
word that denotes the owner. 

According to KaocByaija, 2. 6. 18 {Yassa va 
parigyaho taih S&mi), ' owaer ' meana that which 
has a possessive relation {pariggaho) with some- 
thing ; c.g., bhikkhuno oivaraih, naraJiatH indo, 
nagarassa samipam, suvappasaa risi, rukkhassa 
Sakha. — There are also other ways in which the 
Sixth Case is used. 

irertfv'^i 

2. SSmi-’ssaradhipati-dayada-sakkhi-patibhu-pa- 
suta-kusalehi ca. 

‘TWr/ '51^/ 

'e till 5 pft[ cftc«t ^ 'e 

3Twra c?tc5f ‘c?it‘tRB' {^) 'e 

(^) "StClt’f 1 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are used in connection with 
the words sami, issara, adhipati, dayMa, 
sakkhi, patihhU, pasuta and kmala : 

Go^anatii sami, gonesw sami. Similarly, 
the remaining words will have gon&nam (Sixth 
case) and goi},cau (Seventh case) each. 


^ >6 51^ ^'51[ m (’ll 
’ihrl 5it?R? 

c’f’iTOSi I 

The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are also used in denoting speci- 
fication : 

Narawa^ (also, nare«u) khattiyo sBrataro, 
Ka^ha gavlna^ (also, gavlsu) sampanna-khira- 
tama, Sama narinaiH (also, narlsu) dassaniya- 
tam§, pathikaaa»h (also, pathikaaw) dhavam 
sighatamo, brahmanana»h (also, brahmapesa) 
Devadatto papdito. 


8 1 ’TOft’ill 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are also used in denoting neglect 
or contempt : 

Ruda/o darakasaa pabbajf ; also, rudantaamitb 
darake pabbaji. 

5. OhatthI ca. 

15 ^% 'fi^4 ) } 1 %^ 

^ (‘c^’ ^ (‘c^’ uq^ 

'?^twc<() } uq^ 

'SC<)} ?[«t^ C-*twp>r^ 

'sre’T) I 

The endings of the Sixth Case are sometimes used 
in denoting the sense of those of the Third 
and Seventh cases : 

PuppbasBft Buddharh yajati (in the sense 

of ‘ pupphena ')* ghataasa aggim juboti (for 

'ghatfiao'), kitb tasso (in the sense of ‘tena’), 
kusalk naocagitassa (in the sense of ‘naocagitc’). 
Similarly, — kusalo tvaih rathassa afigapaccahganarH 
(in the sense of “'paccafigesu’). 

\ I I 

6. Dutiya-Paficamlnan ca. 

ffim 'e ^ ; 
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'SRM), 

(’*M^ '»it<) I 

Tbe endings of the Sixth Case are also sometimes 
used in denoting the sense of those of the 
Second and Fifth cases : 

Kammassa kattaro, bbinnana?a sandhata (in 
the sanse of the Second Case) ; sabbe tasanti 
dandassa, sabbc bhayanti maccuno (in the sense 
of the Fifth Case), 

Saltami (the Seventh Case) 

K I 

3 . OkSse Sattaml. 

Tl isj (®4- 

-i**) wl> 

Iwn? C3FH I 

(Ehe endings of the Seventh Case are used in 
denoting location (see pp. 36-86) : 

Ghatfisn vari, aalile maoobn, iiadii/a»H sassarn, 
tilesu telarn. 

^ I \ ^Hi8o 

2. Kamma-Karana-Nimittatthesu Sattaml. 

?0f ; ^^1,— 

sf??-?! ( W *1^ ‘sm' *6^ ^ 

«2tt® ), 5:#i 

16 
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.. , ^i:< 51^), 

8'®1^ 5^ 5f?ift, 

Tfg^^sfBf, '®r5‘4i^ 51^) I 

The endings of the Seventh Case are used in 
denoting the sense of the Accusative and the 
Instrumental as well as in signifying a motive : 

Bahasu gahefcva, muddhani cumbitva, bhik- 
khusu abhivadenfci (all in the sense of the Accu- 
sative); pattc8« pindaya caranti (in the sense 
of the Insfcrumental=paffehj); kunjaro dantesu' 
haflflate (where ‘ dantesu ’=‘ dantakaranaya', 
signifying motive). 

^ I ^ I ^KI8? 

3. Sampadane ca. 

('5[C®!|’=W^) j 

The endings of the Seventh Case are also used in 
denoting the sense of the Dative : 

Sanghe dinnarh (in the sense of ‘ Sanghassa 

dinnaifi’)- ‘ ‘ 

8 I ^ I 

4. Paucamyatthe ca. 

fwf%s ^ 
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The endings of the Seventh Case are also used in 
the sense of the Tifth : 

Kadalisu (for ‘ kadali/ii ’) gaiam rakkhati. 

6. Kalabbavesu ca. 

'S '5WC«f 51^ 

Tr5rtc<— 5fw1 51^) . 

(Mw^ fM C^lC^R 

— «ti:^ ^ 

.'sn^t I 

The endings of the Seventh Case are also used in 
denoting time as well as the sense of the 
Nominative Absolute : 

Pubba^ha-samaye gain (denoting time) ; 
Sadgheau bhojiyamanesM, gato (in the sense of the 
Nominative Absolute). Similarly, — tasjwim gats, 
ahaih gamissami. 

\ I 1 ^14188 

6. Upadhyadhik’-issaravacane. 

(Prfc5f 

(51^) ciftc'tl I ^ cfiPR? 

C¥^5tC‘|^ ^ vsff^ 

I 
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The endings of the Seventh Case are used in 
connection with adhi and upa to denote 
superiority ; 

Upanikkho (i.e., more than a nikkha) kaha- 
pa^arh ; similarly, — ^upa kharii/aTk dono. Adhi 
devesu (i.e., superior to the devas) Buddho ; 
similarly, — adhi Brahmadatte Baficala. 

'SI uTm ^ I 

7. Manditussukkesu Tatiya ca. 

^ 5 ('®l'W 

'«ii:<)} ('^'5,=^'- 

'«ic<) I 


The endings of the Third Case as well as those of 
the Seventh are used in connection with words 
denoting adornment and zeal : 

iSanasmim (also, nanena) pasidito (denoting 
adornment) ; flanena (also, fianasmtrH) ussubo 
(denoting zeal). 








